
QCJENE I PRIKAZI 

Teufik Muftić, ARAPSKO PISMO, 
Orijentalni iMtitut .u Sarajevu, P'O­
sebna izdanja X, Sarajevo, 1982. 259 
str.+ 3 tab. 

Nakon lmjl.ge INFINITIV! TRI­
LITERA U ARAPSKOM JEZIKU 
(Sarajevo, 1966), dvotomnog ARAP­
SKO-SRPSKOHRVATSKOG RJEC­
NIKA (Sarajevo, 1973) i niza studi­
ja i članaka objavljenih mahom u 
PRILOZIMA ZA ORIJENTALNU 
FILOLOGIJU, u ediciji .. Posebna iz­
danja« Orijentalnog instituta objav­
ljena je nova knjiga dra Teufika 
Murtića ARAPSKO PISMO. 

Arapsko pismo, s obmrom na nje­
govo porijeklo, ll'azvoj, brojne vrste 
i podvrste, gotovo neog·raničene mo­
gućnosti likovnog uobLičavanja i dru­
ge osobine, pobuđivalo je posebnu 
pažnju brojnih orijentald.sta i ~pe­
cijalista različ.ttog profila. Međutim, 
kod nas, izuzev napisa prigodnog ka­
raktera ·i nekih kraćih tekstova (uz 
udžbenike, u enciklopedijama i sl.) 
nismo imali opšimijeg rada o arap­
skom pismu, njegovom razvoju i os­
taloj problematici vezanoj uz ovu te­
mu. 

U knjizi ARAPSKO PISMO dr 
Teufi.k Muftić je uspio da na osnovu 
literature, vlasti<tog iskustva, te raz­
nov.rsnih d bogatih ilustracija da us­
pješan prikaz razvoja arapskog pis­
ma i problemati'ke vezane uz ovu te­
mu, od njegovog nastanka do današ­
nje upotrebe. Prvi dio knjige, nakon 
kratke informacije o vremenu d Pll'o­
storu u kojem se rađa arapsko pdsmo 
i osnovnih karakteristika njegovog 
alfabeta, .posvećen je osnovnim obli­
cima slova, njihovom kasniijem raz­
vitku, sasta'VU, veličini, geomeflrijs-

kim odlll09i.ma među njima i drugirri 
konstitutivnim elementima arapskog 
pisma. U posebnom poglavlju obra­
đena su pravopisna pravila, osnovna 
pravna krasopisa i pisaći pribor. 
Središnji dio knjige obrađuje VJrSte 
arapskog pdsma, odilllosno morfologi­
ju njegovih osnovnih tipova, te raz­
voj podvrsta i sporednih tipova. 
Najv.iše prostora je, raZumljivo, po­
svećeno uglastom, ili kufskom pis­
mu kao osnovnom tipu, različitim 
vrstama ovog pisma i njegovim kom­
binacijama sa okrugtim pismom i, s 
druge strane, oblom, odnosno neshi 
pismu kao osnovnom tipu i njego­
vim različitim vrstama. U sklopu 
ove teme interesantna su i poglav­
lja u kojJma su date osnovne nazna­
ke kalig'l·afskog uobličavanja poje­
dinih vrsta arapskog pisma, kao i 
poglavlje, mada kratko, u kojem su 
biografskim podacima predstavljeni 
naši najmačajniji kaH~afi. U pos­
ljednjem dijelu knjige dr Teufik 
Muftić u nekoliko poglavlja daje 
kratke informacije o širenju arap­
skog pisma u AZJiji i Africi i, poseb­
no, e arapskom pismu na našem tlu 
i arebici, odnosno arapskom pismu 
~oje se upotrebljarvalo za pisanje na 
našem jeziku. Tu je, takođe, ukaza­
no i na problematiku vezanu za pi­
sanje stranih riječi u arapskom, pi­
tanja tl"alllskripcije riječi iz araps­
kog i dll'ugih jezika koji se služe 
arapskim pismom i daljnjeg razvo­
ja i perspektive arapskog pisma. 

Kao što se i iz ovako kratkog 
pregleda sadržaja ove knjige može 
vidjeti, aJUtor je na relativno malom 
prostoru obrad~o čitav niz veoma in­
teresantndh pita•nja i, što je naroči­
ta vrijednost ove knjige, ukazao na 
neke probleme i nedovoljno izučena 
pitanja koja bi trebala biti predmet 
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posebnog interesovanja. Ovdje, pri­
je svega, mislimo na potrebu pod­
robnijeg izučavanja arapske kaligra­
fije !rod nas, zatim ornamentike, 
milnijatura, knjtigovezačke i prepisi­
vačke djelatnosti i drugih aktivnosti 
veza<nih za opremanje rukopisnih 
knjiga. O bogatstvu i razn;)vrsnosti 
materijala koji bi stajao na raspola­
ganju eventualnim :istraživačima 
najbolje svjedoče zbkke orijental­
nih rukopisa i dokumena1ta u Sara­
jevu, Mostaru, Zagrebu, Beogradu i 
drugdje, te brojni javni i sakralni 
objekti sa 'SVojim natpisima i epitafi. 
Na kraju, recimo, da je knjiga dr 
Teufika Muf·tića popunil.a očiglednu 
prazninu u našoj Hteraturi, te da je 
vrlo interesantna ka:ko za orijenta­
liste, tako i za šim čHalačku publiku. 

A. Ljubović 

Dr Jusuf Ramić, USRATU L-MUW­
AYLH;II WA A.'fARU-HA Fl L-AD­
ABI L' ARABIYYI L-I:IADl'!', Daru­
-1-ma'arif, Kairo, 1980, 456 str. 

Period buđenja arapskog svijeta, 
odnosno refleksija ovog procesa u 
kultwrnom životru, napose, u književ­
noj produkciji i publicistici, u pos­
ljednje vrijeme predmet je istraži­
vanja brojnih arapskih i svjetskih 
istraživača orijentalne kulture. Me­
đu takva nastojanja spada besum­
nje i doktorska disertacija dr Jusu­
fa Ramića, odbranjena u Kairu 6. 
03. 1975. g. pod naslovom »Usratru 
1-MuwayliJ::IT wa a!aru-ha ff 1-adabi 
l-'arabiyyi 1-hadlt« (Porodica al-Mu­
v,raylil'}i i njen -udio u modernoj 
arapskoj književnosti). a pos:većena 

je čuvenoj porodici al-Muwaylfl;li 
se u kultu.mom životu Egipta 

1' drugoj polovini devetnaes-
v';~ka zajedno s prvom genera­

eljO"' ct!rapskih modernista. U nje­
nom rastu i aktivnosti ogleda se i 
·tok ž-ivota egipatskog društva ovog 
perioda, odnosno, grčevita borba za 
očuvanje indentiteta i kulturnih vri­
jednosti koje su se našle pod uda-

rom modernizma zapadne proveni­
jencije na čemu će kasnije biti saz­
dan i suvremeni arabizam koji je u 
»biti kompleksno usmjeren istodob­
no prema napretku modernog i pre­
ma klasicističkom povratku na tra­
dicionalno« (D. Bućan, Poimanje 
arabizma, str, 181). 

O ovoj porodici do sada su napi­
sani brojni članci, jedan magistarski 
rad o životu i književnom djelu 
al-Muwaylihija Mlađeg i niz teksto­
va u publicističkim i književno-his­
torijskim djelima na arapskom jezi­
ku. Pored toga, spominju se i u ne­
kim djelima bibliografskog i biobib­
Hografskog karaktera. Budući da po­
tiče iz saudijske provincije Hidžaz, 
arapski istraživači su često skloni da 
simbolički ukazuju na autohtonost i 
čistotu njihovih članova, čime se ne­
rijetko pledira da to i biološki znači 
hvatanje one niici koja se čini izvor­
nom u nastajanju modernog duha u 
ara.;>M-Oj književnosti s kraja devet­
naestog i početkom dvadesetog sto­
ljeća. Clanovi porodice al-Muwayllhi 
imali su, naime, pored ostalog, i re­
f,ormatorsku ulogu u borbi p['otiv 
engleskog kolonijalizma, a zapaženo 
je i učešće pojedinih njenih članova 
u različitim kuHumim inicijativama. 
Tako je, na primjer, značajno uče-
šće Ibrahima al-MuwayliJ:liya u os­
nivanju Egipatskog društva, odnosn.o 
izdavačke kuće »al-Ma1 arif« (1868. 
g.), napori MuJ:ammada al-Muway­
IiJ:liya na zaštiti arapskog književnog 
jezika od natruha različitih dijale­
kata, osnivanju nekih listova (Nuz­
hatu-1-afk§Jr, npr.), njihova istupa­
nja u dnevnoj štampi, te borba za 
odbranu temeljnih principa islru:na, 
Egipta i Egipćana od uticaja stranih 
elemenata kojim su talro snažno bili 
izloženi u ovom peDiodu. 

Gore spomenuti, i njima slični 
razlozi, bili su stoga i glavni motivi 
koji su dr Ramića opredijelili da se 
prihvati istraživanja na jednom oVJa­
kvom projeMu. Njegov rad, među­
tim, za razliku od ranijih, predstav­
lja prvi obuhvatniji pokušaj da se 
rasvijetli i valorizira djelatnost al· 
-Muwaylil;lija, ali istodobno i vrije­
me i prilike u kojim su djelovali. 
Podijeljen je na sljedeća poglavlja.;_ 
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Pristup (5-13); Uvod (15-28); 

I Društveno-historijske prilike u 
Egiptu za života i kulturne dje­
latnosti porodice al-Muwaylih1 
(31-61); . 

II Biografski podaci i sredina u 
kojoj je živjela porodica (65-
-114); 

III Porodica al-Muwaylihi i njena 
uloga u nacionalnim i književ­
nim kretanjima u drugoj polovi­
ni devetnaestog i početkom dva­
desetog stoljeća (117-1.45); 

IV Djela članova porodice u mo­
derlJJOj arapskoj knjižeVII1osti 
(149-166); 

V Porodica al-Muwaylihi i arap­
sko novinarstvo (169...:_243); 

Vl Eseji i rasprave (247-309); 
VII SuVTemena škola maqame (311-

-411); 
- Zaključak (413-419); 
- Literatura (421-445). 

U uvodnom dijelu studije autor 
iznosi motive koji su bili odlučujući 
da se prihvati zadatka na istraživa­
nju i k,ritičkom valorizLranju života 
i djela članova ove porodice i uka­
zuje na tri ključna momenta iz nji­
hove djelatnosti, i to: aktivno sudje­
lovanje u političkom, općedruštve­
nom i kulturnom životu Egip•ta toga 
perioda. U toj funkciji su i prva dva 
poglavlja studije u ~ojim rasvjetlja­
va društveno-poli-tičke i kulturne 
prilike Egipta, te porijeklo i život 
članova porodice u nj•ihovom politič­
kom i općekultumorn alllgažma­
nu. Tu se posebno ističe njihova ulo­
ga u nacionalnom pokretu za oslo­
bođenje Egipta i Arapa od koloni­
jalizma, organizaciji vlasti i pokre­
tu za reafirmaciju arapske tradicije 
izdavanjem brojnah djela iz klasič­
nog perioda arapsko-islamske lrul­
tuTe. 

U poglavlju koje slijedi, autor is­
pituje književno djelo t·rojice istak­
nutih članova iz ove porodice i to: 
al-Muwaylihija Starijeg, al-Muway­
liJ:lija Mlađeg i al-MuwayUJ:lija Sred­
njeg, te raspravlja o njihovu dopri­
nosu u oblasti lingvistike i borbi za 
očuvanje 1književnog arapskog jezi­
ka, odnosno čistote tradicije i knji­
ževnost>i. Nakon boga slijedi rasprava 
o njihovu doprinosu u oblasti novi-

narstva, koje će imati značajnu ulo­
gu u periodu buđenja Arapa i obli­
kovanju svijesti o nužnosti temelji­
tih promjena u odnosu na prvobitni 
zanos svim novim. Tu su posebno 
istaknuti Ibrahim i Muhammadri­
-MuwayliJ:li, koji se smatraju pioni­
rima modernog arapskog novina.r­
stva. 

Poglavlja šesto i sedmo, među­
tim, bave se nešto VIse analizom 
književnog djela. Pod lupu :3,utora 
ovdje su došli njihovi poznat>i eseji 
"~ha je tamo?« al-Muwaylihija Sta­
rijeg, »Lijek za dušu« al-M:uwaylihi­
ja Mlađeg, te članci i rasprave· o 
različitim pitanjima iz kulturnog ži­
vota Egipta. Na kraju knjige, u po­
glavlju o »maqami«, predmet ana­
lize su dvije poznate maqame«: 
»Razgovor Miisii ibn (!sama« ili 
'"Ogledalo svijeta« i »Razgovor <Isa 
ibn Hišiima« iH »Period vremena«, 
koje spadaju u pionirska djela mo­
derne ara:ps,ke proze. U njima se zr­
cali duh narodnog junaka ovog pe­
doda, a posebno je interesantan 
anegdotski stil pripovijedanja, koji 
je u studiji samo ukratko spomenut. 
Stoga se i kao osnovna primjedba 
autoru ove studije može uzeti ovaj 
aspekt u istraživanju wjiževnog 
djela porodice al-MuwayliJ:li odnos­
no brojni uvodi i digres,ije u kojima 
se ponavljaju već odavno poznate 
činjenice o pojedinim književnim 
vrstama, što je pr~mijebio i autor 
predgovora dr Sayyid :tfanafi I:Jasa­
nayn, a zapostavljanje dublje estet­
ske i književne analize samih djela. 
To je međutim, vjerojatno objektjv­
nc: prirode, jer se •radi o doktorskoj 
disertaciji i formalno-metodologi.i­
skim i akademskim zahtjevima pre­
ma kojim treba da bude organizira­
na ma•terija djela. S druge strane, 
r11islimo da studija zaslužuje pažnju 
samim tim što predstavlja prvu obu­
hvatniju sinte~u o životu i radu ove 
porodice ukazujući na povezanost 
njihova djela s kultUJrno-historij­
-;kim stanjem arapskog društva toga 
perioda i pionirs~ ulogu članova 
porodice u razvitku umjetničke >pro­
ze kod Arapa, značajnom za obliko­
vanje modernog književnog senzibi-
Hteta u arapskoj književnosti, čiji 

će pandan biti kasnije djelo 'faha 
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Husayna, 'Abbasa MaJ:lmuda al-'Aq­
qada, Tawflqa al-f.Iakfma, Nagiba 
Mal:fu;:..a, i drugih arapskih književ­
nika dvadesetog v,ijeka. 

I. Kasumović 

Dr Zaki Nagib Mahmud, TAČmiDu 
L-FIKRI L 'ARABiYYI, Diiru-1-šu­
rGq, Bejrut, 1971. g., 390 str. 

Prof. dr Zaki Nagib MaJ:lmud po­
znat je u arapskoj javnosti kao je­
dan od vpdećih mislilaca i publicista 
iz domena <Juvremene filozofije, oso­
bito neopozitivizma i jezičke analize 
čiji je bio dugogodišnji pristalica 
zajedno s grupom oko časopisa 
»Mind«. U novije vrijeme, međutim, 
predmet njegova interesovanja je 
prvenstveno suvremena arapska zbi-
lja i arabizam kao njen ideologijski 
faidum. Rezultat tog interesa su i 
n:::.vije studije dr Mal)muda u koji­
ma on problematizira temeljne po­
sk1.vke suvremenos,ti nastojeći pri­
tom da tran<>cendi.ra datost i uteme­
lji suvremeno arapsko mišljenje. Na 
tom tragu je i njegovo poznato dje­
lo »Tagdldu 1-fikri 1-'arabiyyi« (Ob­
nova arapske misli) koje je privuklo 
pažnju znanstvene javnosti na širo­
kim arapskim prostorima, kako ak­
tuelnošću tematike koju elaborira 
tako i ozbiljnošću pristupa i siste­
matičnošću u analizi teorijskih pret­
postavki arapske suvremenosti. 

Djelo je podijeljeno na dva dije­
la, odnosno, na uvod i deset poglav­
lja. U uvodnom dijelu autor navo­
di i obrazlaže osnovne motive koji 
su ga vodili da pristupi jednom 
ovakvom istraživanju. U osnovi tog 
opredjeljenja leži nezadovoljstvo ak­
tuelnom arapskom zbiljom, želja da 
se promisle i rarumiju proturječno­
sti suvremenosti i dokuče mogućno­
sti njena transcendiranja. U tom srni 
slu, njemu se nameće niz pitanja s 
kojim se susreće arapski svijet u 
procesu svog suočenja s moderniz­
mom Zapada i tradicijom kao vlasti­
tim ishodištem. Prvih šest poglavlja 

su stoga i posvećena analizi tog od­
nosa koji je, po mišljenju autora, uz 
druge faktore, porodio niz p,roblema 
s kojima se susreće suvremeni arap­
ski svijet. Riječ je, naime, o suvre­
menosti koju karakteriše fenomen 
pozapadnjenja i prihvatanja moder­
nizma s jedne strane i otpora tom 
modernizmu, odnosno ukazivanje na 
veličinu prošlosti i nostalgičnom sje­
ćGnju na njenu moć u oblikovanju 
svijesti suvremenih Arapa, s druge 
strane. Prema tome, na putu uteme­
]jenja autentčne arapske ideologije 
i suvremenosti koja čuva kontinuitet 
duha i k'ulture stoji, po riječima au­
t,ora, represivna zbilja u lwjoj se 
identificira vlast i ideologija, te ver­
balno reproduciranje klasika, kada 
su u pitanju zagovornici reafirmaci­
je prošlosti (str. 27-61). To je dalje 
rezultiralo dvojnošću ličnosti suvre­
menih Arapa i otuđenjem duha od 
njegovih nosilaca, odno•mo raskora­
kom teorije i prakse i hipokrizijom 
u odnqsu na temeljne vrijednosti 
arapsko-islamske kulture. 

Korijeni tog stanja su duboki i 
vraćaju nas u daleku prošlost, gdje 
nalazimo početke razilaženja i suko­
ba koji su rezultat složenosti društ­
venih prilika i uticaja niza različi­
tih fakora na formiranje svijesti. S 
tim u vezi, autor uk,azuje na glavne 
struje koje su od ranije koegzistirale 
u arapsko-islamskom civilizacijskom 
krugu, a koje su izraz, po njegovu 
mišljenju, otvorenosti duha i širine 
kojom se odlikovala ova sredina. To 
su; tradicionalizam (salaf) koji se 
oslanja na prošlost i tekst obiave, 
racionalizam koji sve podvrgava lo­
gičlwj provjeri i intuicionizam (ta~­
'lWwuf) koji insistira na alegorij­
skoj egzegezi i unutarnjem iskustvu 
kao k,riteriju za ponašanje čovjeka. 
Zajednička karakteristika ovih pra­
vaca, što je posebno značajno, jeste 
otvorenost i konstruktivan odnos 
prema pozitivnim elementima uni­
verzalne svjetske kulture, na čemu 
on insistira u svom utemeljenju su­
vremenog arabizma. 

U drugom dijelu, .bdnosno poglav­
ljima šestom, sedmom, osmom, de­
vetom i desetom, autor ukazuje na 
nužnost temeljitog preokreta' kako bi 



se obe:z;bijedio kontinuitet duha i 
kulture čiji korijeni sežu u daleku 
prošlost. Da bi se to, medutim rea­
liziralo, potrebno je kritičko preis­
pitivanje osnovnih postulata suvre­
menosti kao i tradicije, počev od re­
v•olucije u jeziku (bilingvizam, diglo­
sija, i sl.) čije osnovne pojmove au­
tor dovodi u pitanje, a tek potom 
slijedi angažman na širem planu. 
Taj mogući model arapske filozofije, 
koja vodi samodeHniranju i odrede­
nju vlastitog identiteta, te afirmira­
nju .univerzalnih vrijednosti arap­
sko-Islamskog civilizacijskog kom­
pleksa, on elaborira u osmom pogla­
vlju ove knjige. U osnovi tog kon­
cept_a nalaze se dva osnovna princi­
pa, 1 to: 

l. dualizam neba i zemlje i 2. dua­
lizam prirode i umjetnosti. 

U devetom i desetom poglavlju 
predmet analize su osnovne vrijed­
nosti iz ·tradicije, odnos prerria zna­
nosti, lik čovjeka u skladu s pred­
loženim modelom, i njegov odnos 
prema prirodi. Tu se, pored ostalog, 
ukazuje na lik čovjeka iz arapske 
prošlooti, najvjernije ocrtan u djeli­
ma trojice poznatih mislilaca: Ibn 
Miskawayha, Al-Gazalija i AI-Ra­
zija, a isti se ističe kao ideal koga 
treba slijediti. 

Ono, medutim, što je posebno 
značajno, jeste da autOr, ovim vra­
ćanjem tradiciji i obraćanjem istoj, 
pokušava da izbjegne neke pogreške, 
karakteristične za izvjesne oblike 
ideologije, i modele koji fungiraju 
kao uticajni, ali čije praktično pro­
v.odenje nije bilo moguće zbog nji­
hove neprimjerenosti arapskoj stvar­
nosti i uvjetima života koje ta stva­
rnost nameće. Njegov model, medu­
tim, čini se da stoji na tragu one 
sinteze ~oju je pokušao ostvariti 
čuveni reformator Muhammad Ah­
duhu, uz još veće insistiranje na ra­
cionalnom .promišljanju tradicije i 
njenu sintezu s modernizmom Zapa­
da, odnosno rezultatima znanstveno­
-tehničkog napretka. 

Prema tome, ••posredovanje tra­
dicije« predstavlja i ovdje uslov spo­
znaje sadašnjosti i budućnosti. Bolje 
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rečeno: mi pripadamo povijesti kao 
tradiciji, a u otvorenosti prema istoj, 
vraćamo se k sebi i vlastitim moguć­
nostima, poruka je koju autor upu­
ćuje suvremenicima. Odnos prema 
toj bilosti, medutim, odnos je prije 
svega prema jeziku koji je artikulira 
l uvijek iznova aktualizira kao isku­
stvo koje je u predaji povjesno stru­
ktuirano i posredovano. Polazeći s 
tog stanovišta, on sugerira konstruk­
thtan odnos prema tradiciji, odnosno 
aplikativno razumijevanje iste s ak­
centom na povjesnosti i dijalektič­
nosti, kriterijima koji obezbjeduju 
stvaralački odnose prema vlastitim 
V·rijednostima, odnosno racionalnom 
pristupu tradiciji. Svaki redukcioni­
zam, medutim, vodi jednodimenzio­
nalnosti koja vodi daljnjoj degrada­
ciji čovjeka i vladavini dogmatičkih 
ideologija. 

Za razliku od Laurija koji kon­
statira jedno stanje i deskriptivno 
odreduje osnovne pravce ~oji su na­
stali iz suočenja Arapa sa suvreme­
nošću, pokušaj dr Mahmuda ima 
pretenziju da, uz razumijevanje i 
analizu suvremenosti, kojim se kon­
statira aktualno stanje, ukaže i oa 
povjesne mogućnosti i potrebu .p«"o­
mjene tog aktualiteta prevladava· 
njem istog počev od njegovih misa­
onih pretpostavki i jezika koji arti­
kulira povijest kao tradiciju. 

Ne ulazeći u veću diskusiju s nje­
g.ovim konceptom suvremenog arap­
skog mišljenja, niti s anticipacijom 
ideje o povratkJU wojoj izgubljenoj 
biti, može se, ip.a~k, reći da autor, 
dovodeći samu zbilju u pitanje · i 
t•·agajući za energijom onog istins­
kog i transcendiTajućeg, koje će 
.Jruštvenu zbilju učiniti pd'imjere­
nom arapskom duhu, čini ovim zna­
čajan napor na putu prevladavanja 
aktualnog stajna, koje vodi čovjeka 
u otuđenje, svodeći ga na »č;sti ob­
jekt ~;;QI>pou,.ocva", .,w ... u "''akako 
nije primjereno. Stoga se knjiga, 
makar i kao pokušaj u tom smislu, 
nameće ka ovrlo zanimljiva za suv­
remenog čitaoca. 

I. Kasumović 
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Dr Kiimil as-SawafirT. SA VREME­
~ A ARAPSKA KNJI2EVNOST U 
PAL~TINI (1860-1960), Al-adab al­
-arabi al-mu-~ir rf falastht min as-
-saaa 1860-1960. Makta~ ad-dira-
sat al-adabiyya, nar al-ma<arif, al­
·Qahira, 1979, str. 405. 

Savremena palestinska književ­
nost pretstavlja dragocjeno misaono 
naslijede i ~no umjetničko bo­
gatstvo, dajući tako izvanredan svo: 
jevrstan pečat arapskoj književnosti, 
umjetnosti i kulturi uopšte. Medu­
tim, uprkos njenog nesumnjivog 
značaja i umjetničke vrijednosti, pa­
lestinskoj književnosti nije pokaza­
na •aslužna pažnja istoričara knji­
ževnosti, književnih istraživača i 
kritičara, kairo palestinskih i uopšte 
arapskih, tako evropskih i orijenta­
lista širom svijeta te je usljed toga 
ootala nepoznata ogromnom procen­
tu čitalaca. Razlozi izostanka jednog 
šireg prilaza i sistematskog prikaza 
savremene palestinske književnoSti 
leže u društveno-političkim neprili­
kama Palestinaca prije 1948. g., kada 
je vodena neprestana borba protiv 
zaostalog i eksploatatorslrog režima 
Otomanskog Carstva i protiv cioniz­
ma i prilikama poslije 1948. g., kada 
je misaonom i književnom naslijeđu 
Palestinaca počinjen neoprostiv zlo­
čin u vidu ubistva i progona stotine 
hiljada Palestinaca, koji su morali 
napustiti domovinu, ostavljajući iza 
sebe svoja umna ostvarenja, biblio­
t~ke pune vrijednih radova iz jezika, 
književnosti, istorije i drugih zna­
nosti. koji su kasnije bili opljačkani 
i zauvijek izgubljeni. Nakon toga, 
'<;ao i dan danas, većina ista!knutih 
palestinskih naučnika, književnika i 
mislilaca živi i stvara van svoje do­
movine širom arapsko_g svijeta i van 
njega, usljed čega je vrlo teško dati 
sisternatičan i potpun uvid u njiho­
vo književno stvaralaštvo. 

Knjiga ooktora Kamila as-Sa­
wa:finja SA VREMENA ARAPSKA 
KNJI2EVNOST U PALESTINI (1860 
-1960) je prva knjiga koja obuhvata 
i d€taljno obraduje život savremene 

palestinske književnosti kroz čitavo 
jedno staljeće. Sa datim biografija­
ma velik;Og· broja .književn~ka, navo­
đenJem književnih ostvarenja i iza­
branim citatima iz njihovih poets­
ldh,odnosno proznih radova te de­
taljnom analizom dxuštveno-istorij­
skih prilika u kojima se ona razvi­
jala, pisac ove knjige daje nam vi­
jemu sliku književnog života i pru­
ža širok uvid u opšta kulturna, priv­
redna i durštveno-politička kretanja 
u Palestini u posljednjih stotinu go­
dina. 

Knjiga se sastoji od predgovora, 
dva dijela, te popisa litemture i iz­
vora. Prvi dio posvećen je poeziji, a 
drugi prozi, a oba dijela su opet po­
dijeljena na po četiri poglavlja. Sva­
Iro od četiri .poglavlja prvog dijela 
pretstavlja po jedan vremenski peri­
od u !rome su OSIVijetljena politička, 
privredna i kultu•rna ~bivanja tog 
vremena i njihov uticaj na nastanak 
i razvoj poezije, date biografije naj­
istaknutijih pjesni·ka i pretstavljen 
njihov stil pisanja. Prvo poglavlje 
drugog dijela knjige, posvećenog 
prozi, govori o njenom nastanku i 
ralvoju te o proznim žanrovima u­
opšte. U drugom dijelu obrađena je 
studija kao književni žanr i date 
biografije najistaknutijih pretstav­
ni:ka tog žanra. Treće poglaivlje tre­
tira pripovijetku i dramu, dok je čet 
vrto posvećeno prevođenju kao knji­
ževnoj djelatnosti. 

U predgovoru (str. 7-14) istaknut 
je značaj i bogatstvo savremene pa­
lestinske književnosti, zatim činje­
nica da do tada nije postojala knji­
ga koja bi je u potpunosti obuhvatila 
i detaljno obradila te evidentna pot­
reba da se pojavi takva knjiga . .Ista­
knuto je dalje da su se slične knjige, 
sa obradom savremene arapske knji­
ževnosti u Egiptu, Siriji, Alžiru i 
Iraku, već ranije pojavljivale, tako­
de u izdanju Dar al-ma'arifa. Tako;:. 
de pisac ističe istraživanja pojedinih 
autora u nekim od žanrova u pales.­
tinskoj književnosti, cijeneći poseb­
no doprinos prof dr Nasir ad-Din 
al-Asada i dr Abd a.r-Rahman Ya­
glja, čija su mu djela posiužila kao 
dragocjen materijal pri radu na ov­
OJ knjizi. 



Prvi dio knjige, kako smo to ra­
ni~e istakli, posvećen je poeziji (aA::. 
-ši'r). Taj dio sastavljen je od četiri 
poglavlja, od đrojih svako pret­
stavlja po jedan vremenski pe­
riod. U prvom poglavlju (str. 17-23) 
obrađen je period između 1860-1908. 
g. To je doba vladavine Otomanskog 
Carstva, druga polovina devetnaes­
tog stoljeća, vrijeme kada su despO­
tizam i nasilje Osmanlija dostigli 
svoj vrhunac. Službeni jezik u svim 
državnim institucijama, od sudstva 
do prosvjete, bio je turski. Arapima 
nisu priznavali nacionalnu egzisten­
ciju niti pravo na samostalnu unu­
taršnju upraV'tl, tako da su svi na­
mjesnici, sudski činovnici, vojni ofi­
ciri i razni drugi funkcioneri bili ili 
Turci, ili poturčeni i dolazi!' iz Is­
i.ambula. Posljedice poli tič L,, otči­
njenosti i ekonomske iscn , .•nosti 
imale su snažan negativan · odrraz i 
na duhovni i opšte-kulturni· život 
tog naroda. I samu Osmansku drža­
vu karakterisala je idejna i kulturna 
zaostalost te nije teško predpostavi­
ti kolilro je to tek pogađalo druge 
narode pod njihovom dominacijom. 

Drugo poglavlje (str. 23-53) obu­
hvata vremenski period između 
1908-1918. g. Sva očekivanja i nade 
Arapa za ostvarivanjem nacionalno­
sti, nezavisnosti i slobode bila su 
ukrenula ka donošenju novog os­
manskog ustava 1908. g. Iako objav­
ljivanjem novog ustava očekivanja 
nisu bila ispunjena, usljed čega je 
došlo do pojave masovne emig<racije 
iz Palestine, u pogledu slobode štam­
pe stanje se uveliko izmijenilo u po­
zitivnom smislu. Pojavljuje se veći 
broj štamparija, a sa njima i prve 
palestinske novine Al-Quds, u Jeru­
salimu, 1908. i prvi časopis An-Nafa­
'is al-'aFiyya, u Hifi, iste gpdine, 
koji pretstavljaju samo početak u 
nizu novina i časopisa, koji će se 
kasnije pojaviti. 

U toj gustoj tami dekadence i za­
cstalo~ti koja je prekrivala horizon­
te Palestine, pjesništvo je počivalo 

na tradicionalnim, ustaljenim for­
mama i klišejima elegije i hvalo­
spjeva. Iz ova dva perioda pisac, sa 
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posebnim podnaslovima, pojedinač­

no pretstavlja život i djelo sljedeĆih 
pjesnika: 

l. Aš-Saig Yusuf An-Nabhanf 
(1850-1932) 

2. Aš-Sail} Sa'fd Al-Karmi 
(1852-1935) 

3. Aš-Saih All Ar-Rimawl 
(1860-1919) 

4. Aš-Saig Salim Al-YaqiibT 
(1880-1946) 

5. Aš-Sai!J Suleyman At-Tag[ Al­
FaruqT (1882-1958) 

Vrijeme izmedu 1919-1926. g. (str. 
54-57) pisac je označio kao prelazni 
period. To Je vrijeme prelaska Pa­
lestine ispod otomanske pod britan­
suk dominaciju, kada su se odigra­
le značajne pmmjene, koje će imati 
dalekosežne posljedice, kako na dru­
štvt>no-politički tako na kultllll'ni ži­
vot Palestine. Ti događaji, ma koli­
ko tili kobni. za palestinski narod, 
na književni preporod izvršiće pozi­
tivan uticaj. 

Treće poglavlje (str. 57-76) obu­
hvata period između 1926-1948. g. To 
je vrijeme neprestanih borbi Pales­
tinaca protiv ostvarivanja cionistič­
kih ciljeva naseljavanja i prevlasti 
Jevreja u Palestini, iza kojih je '>ta­
jala Velika Britanija. To je vrijeme 
snažnog buđenja i preporoda Pales­
tine u svim vidovima: naučnom, 
idejnom, književ.nom. . . Pjesništvo 
je dobilo posebno ja:k zamah i nove, 
savremene tokove. Taj preporod se 
ogledao u nizu novootvorenih §kola, 
naučnih instituta, u hiljadama uče­
nika i studenata, koji su studirali 
Airom arapskog svijeta i Evrope, u 
velikom broju štamparija, dnevnih 
listova, sedmičnih i mjesečnih časo­
pisa i ogromnom broju književnio 
djela u raznim oblastima nauke. Pe­
ro se stavlja u službu naroda ·i bor­
be za ostvarivanje nacionalnih tež­
!.l:ii i i!lteresa, tako da poezija bilje­
ZI snazan zaokret i napredak. 

Cetvrto poglavlje (str. 76-267) 
tretira period od 1948. do 1960. g. 
Nakon što je formirana država Iz­
rael neuporedivo veći broj Palesti-
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naca živi i stvara u izbjeglištvu, pod 
teškim uslovima života. Uprkos to­
me njihov duhovni i opštekulturni 
progres je nezaustavljiv. Masovno se 
skoluju po univerzitetskim centrima 
širom arapskog svijeta i Evrope, 
stičući tamo široka znanja iz svih 
oblasti nauke i stvarajući po uzoru 
na svjetske velikane u književno­
sti. Tragedija Palestinaca u vidu gu­
bitka domovine i ličnog ognjišta, po­
stala je izvorom pjesničkog nada­
hnuća pa će palestinska l.mjiževn06t, 
oslobođena tradicionalnih klišea, 
upoznata sa književnim kretanjima 
Evrope i nadahnuta revolucionarnim 
idejama borbe za slobodu i nezavis­
nost, dostići izvanredno dalek domet 
i visok umjetnički kvalitet. Iz ova 
dva perioda (1926-1948. i 1948-1960.) 
pisac obraduje sljedeće pjesnike: 

l. Ibrahim Ad-Dabag (1880-1946) 
2. Iskandar Al-Huri (1880-1973) 
3. Mu~:tyi Ad-Di~ Al-Hig 'Isa As­
-~adi (1900-1974) r 

4. Mu~:tamrnad Al-Adnani (rođen 
1903.) 

5. Ibrahim 'fuqan ((1905-1941) 
6. Misbah Al-Abiidi (1908-1975) 
7. 1Abd Al-Karim Al-Karmi (Abii 

Salma), (rođen 1910) 
8. Mutlaq 1Abd Al-Haliq (1910-1937) 
9. Bu;han Ad-Din- Al-'Abiiši (ro­

đen 1911) 
10. 1Abd Ar-Ral}im ~miid (1913-

·1948) 
11. Fadwa Tiiqan (rodena 1914) 
12. Sa'ld Al-'Isi (rođen 1915) 
13. Mal}miid Salim Al-Hiit (rođen 

1916) 
14. 'Ali Hašim Rašid (rođen 1919) 
15. Hasan Al-BuJ:Iairl (rođen 1919) 
16. Kamal N~ir (1925-1973) 
17. Mal}miid Nadlm Al-Afgani (ro­

đen 1926) 

18. Hiiriin Hašim Rašid (rođen 1927) 
19. Salma Al-~~ra' Al-Gayyi:isi 

{podaci o rođenju nepoznati) 
20. Da'd Al-KayyaiT (podaci nepoz­

nati) 

21. Mu in Psiso (rođen 1927) 
22. Samira Abu Gaza.Ia (rodena 1928) 
23. Dr Raga Samrln (rođen 1929) 
24. Yusuf .Al-~atib (:rođen 1931) 
25. :t!alil Zaq~ (podaci nepoznati) 
26. Halid Nasra (podaci nepoznati) 
27. Čamil 'Ailuš (podaci nepoznati) 
28. Asma ~ubi (podaci nepoznati) 

Kako smo to ranije istakli drugi 
dio knjige posvećen je prozi (al-na 
!r). Prvo poglavlje (str. 267-272) g~ 
vori o njenom nastanku i razvoju 
te promim žanrovima uopšte. Do 
kraja prve četvrtine XX stoljeća o 
pravoj prozi kod Ampa skoro da se 
ne može ni govoriti, ako se izuzmu 
predgovori pojedinim zbirkama poe­
zije, razne poslanice i članci u vidu 
rasprava, objavljeni u nekom od ča­
sopisa. Proza u Palestini dobija' pra­
ve konture i snažniji zamah tek od 
1926. godine i to u slijedećim žan-
rovima: članci u obliku rasprava 
(al-maqala), predavanja i govori 
(al-mu~<;fara wa al-!}u~ba) koji su 
kasnije objavljivani, dnevnici (al­
-yaumiyya), pripovijetka, roman i 
drama (al-qi~~) i prevođenje (at­
·targama) kao književna djelatnost. 

Drugo poglavlje (str. 272-355) po­
svećeno je studiji (al-maqala), koja 
se u arapskoj književnosti pojavila 
zajedno sa pojavom novinarstva. To 
su članci u vidu rasprava na rrazne 
društveno-političke i književne te­
me, objavljivane u novinama i časo­
~is~ll_la, koji su se poslije 1908. g: PO:­
J8Vlh u velikom broju. Autor je iz 
ove oblasti obradio veliki broj pisa­
ca i njihovih djela, a to su: 

l. Mul}ammad Rauhf Al-Halidi 
(1864-1913) . -

2. tlalii As-SakškTnT (1878-1953) 
3. Mu~:tammad ls -af An-Našašibi 
4. 1Adil Gabr (1885-1953) 
5. Mul}ammad Izzat Darwaza (ro­

đen 1888.) 
6. 'Arif Al- Arif (1892-1973) 
7. Al}mad Sakir Al-Karmi (1894-

-1927) 



8. AJ:lmad sami!)· Al-~alidi (1895-
-1951) 

9. M~tafa Murad Ad-Dabag (ro­
đen 1898.) 

10. Dr Isl)aq Musa Al-J}usa.ini (!I"o­
đen 1904.) 

ll. MuJ:lammad Adib 'Al-'Amiri (ro-
đen 1907.) 

12. Mal)mud Al- 1Abidf (rođen 190'7.) 
13. Ahmad Aš-Suqairi (rođen 1908.) 
14. Akram zutaytir (rođen 1909.) 
15. Qadri Hafiz Tiiqan (1910-1971) 
16. Dr Il:J.~ 'Abi>as (1920- ) 
17. Dr MuJ;lammad Yiisuf Nagm 

(rođen 1925.) 
18. Nactira Gamil As-Sarag (godina 

rođenja nepoznata) 
19. Na~f AUUš (rođen 1935.) 

Treće poglavlje (str. 356-386) tre­
tira nastanak i razvoj modernih 
žanrova u Palestinskoj književnosti, 
a to su prije svega: pripovijetka (al­
-qiss:a), .roman (ar-riwaya) i drama 
(al-masrahiyya). Ovi žanrovi su se u 
palestinskoj, kao i u arapskoj prozi 
uopšte, pojavm vrlo kasno u odnosu 
na Evropu. Početlwm dvadesetog vi­
jeka palestinski pisci na tom polju 
kr·oče prve i nesigurne korake, da bi 
se već u drugoj četvrtini istog vije­
ka osjetio snažan pvocvat i napredak, 
kako u pisanjru pripovijetke i roma­
na, tako i drame. Dok se u početku, 
pa ugledu na Evropu, čak i tematika 
drame uzimala iz starih grčkih mi­
tova, sredinom XX vijeka arapska 
drama dobija originalan izgled i sa­
mostalne oblike, .budući sve više za­
stupljena u njihovoj književnosti. 
Javlja se veliki broj pripovjedača, 
romansijera i dramaturga, od kojih 
je pisac ove knjige pretstavio sedam: 

l. Hali! Baydis (1875-1949) 
2. Nagati Sidqi (rođen 1905.) 
3. 'Abd Al-Hamid Yas (1908-1975) 
4. M~miid ·Saif Ad-Din Al-Irani 

(1914-1974) 
5. Samira 1Azzam (1927-1967) 
6. Gassiin Kanafani (1936-1972) 
7. Yiisuf Gad Al-I;Iaqq (rođen 1930.) 
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U posljednjem, četvrtom poglav­
lju (str. 386-396) pisac je obradio po­
četke i razvoj prevodilačkog rada u 
palestinskoj književnosti koji se ja­
vio •krajem devetnaestog stoljeća, a 
k:oji će kasnije sa razvojem svih 
drugih književnih žanrova i sam po­
primiti široke razmjene. Date su i 
biografije i pretstavljen prevodilač­
ki ~ad dvojice najistaknutiqih pre­
vodilaca u palestinskoj književnosti: 

l. 'Adil Zu'aitir (1897-1957) i 
2. ~airi I;Iammad {1913-1972) 

Na kraju ovog kratkog prikaza 
j.oš jednom ističemo svu veličinu o­
vog djela, koje obiluje izvanredno 
značajnom književnom gradom-bio­
grafijama i djelima te opštim kre­
tanjima u savremenoj palestinskoj 
književnosti kroz čitavo jedno sto­
ljeće, djela bez kojeg je prilaz izu­
čavanju književnosti ovog podneb­
lja naprosto nemoguć. Ostaje nam 
još da izrazimo nadu da će se neko 
od naših orijentalista poduhvatiti 
rada na prevođenju ovog vrijednog 
djela, Cime bi širi krug naših čitala­
ca dobio mogućonst detaljnijeg upo­
znavanja sa savremenom književ­
nošću u Palestini. 

N. Karaman 

Ahmad Qabbiš: T ARIH AL-SI'R 
AL•'ARABI AL-I;IADYi Dar al-gi!, 
Bejrut, 1971, str. 827, in SO. 

Knjiga o kojoj je riječ je dosta 
obimna i u svojoj vrsti rijetka. Bro­
jem stranica i nije opširna koliko 
predmetom istraživanja na kojem je 
zasnovana. Rijetkost joj potvrđuje 
prvenstveno to što je, makar i samo 
jedan žanr, obuhvatila u kontekstu 
savremene arapske književnosti u 
najširem smislu. Nakon što smo se 
učestalim obraćanjem uvjerili u nje­
ne neosporne vrijednosti i kako ona, 
koliko nam je poznato, kod nas ra­
nije nije prikazivana, odlučili smo 
da na nju ukažemo i pored toga što 
je od njene pojave prošlo deset go­
dina. 

Kad se na temelju iskustva, koli­
ko toliko pouzdanog, ima utisak da 
još nedostaje potpuniji istorijski 
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pregled savremene arapske književ-­
nosti, djelo kao što je Kabiševo, pre­
mda se odnosi na samo jedan žanr, 
skreće na sebe pažnju kao moguć 
podsticaj nastojanjima da se ova li­
teratura ne istražuje samo parcijal­
no, vještački dijeljena prema većem 
broju zemalja nastalih na meridija­
nima arapske srednjevjekovne im­
perije. 

Kako su i mnogi među najistak­
nutijim arapskim teoretičarima za­
snivali istraživanja na literaturi svo­
je zemlje. ne treba da iznenadi do­
jam da o sveobuhvatnoj arapskoj 
modernoj književnosti nema konač­
nih sudova i da oha estetički nije 
vrednovana. Uopštene konstatacije 
da je ona plodnija i žanrovima bo­
gatija od klasične te da je razvijena 
u sprezi s jakim uticajima literatu­
re evropskih na!'oda, da kako, nisu 
novoljne i da bi se ona pouzdanije 
spoznala. Ma. kako se za klasičnu li­
teraturu s pravom moglo tvrditi da 
je u dovoljnoj mjeri istražena, isto 
se ni u kom slučaju ne može ,reći i 
za savremenu arapsku književnost. 
Koliko god je jednostavna podjela 
klasične književnosti prema datumi­
rna političke istorije olakšavala nje­
na ispivitanja, toliko ista ispitivanja 
u savremnoj arapskoj književnosti 
matno povećanje i produkcije i bro­
ja žanrova čine ote?,anim. U tolikoj 
mjeri da, rekli bismo zahtijev~ju 
daleko više i truda i sistematičnosti. 

Premda su istaknutiji orijentali­
sti, čak više nego arapski teoretiča­
ri, imali uspjeha u ispitivanjima ar­
apske klasične književnosti, u obra­
di svremene literature bi, čini se, 
prednost trebalo dati arapskim teo­
retičarima. Uz ostalo i zbog toga što 
s neuporedivo manje teškoća mogu 
da dođu do potrebnih izvora. 

Upoovo zbog toga što je iscrpla 
sve odnosne izvore, Kabišova »Isto­
rija arapske moderne poezije« i za­
služuje da bude istaknuta. Kako 
autorovoj pažnji, ima se utisak, ni­
je promaklo ništa bitno iz ove obla­
sti, za djelo se može reći da pred­
stavlja i sintezu rezultata ranijih is­
traživanja odnosnog predmeta. 

Kad vidi takio široku lepezu liko­
va odista impozantnog broja (preko 

flOO) pjesnika, čitalac gotovo da i r)e­
posumnja da je djelo uistinu obu­
hvatilo sve nosioce razvoja ove po­
ezije. Tim prije što autor, pored pje­
snika svih zemalja arapskog svijeta 
i pripadnika književnosti »mahdže­
r<J« u prekookeanskim zemljama, iz­
vještava i o onima što se makar i 
pojedinačno javljaju na drugim pro­
storima, u evropskim met!'opolama, 
nekim srednje i dalekoistočnim zem­
ljama i u zemljama centralne Afrike. 

Kako je pretežan dio pažnje po­
wećen likovima pjesnika, razumlji­
vo je što autor d njihovom stvarala­
;tvu govori tek u mjeri dovoljnoj da 
im odredi mjesto i znnčaj u okviru 
oclgovarajuće pjesničke skupine. Sto­
g;a on, uz izlaganje iscrpnih bio-bi­
uliografskih podataka o pojedinom 
pjesniku. izvornu građu koristi samo 
onoliko koliko je neophodno da bi 
potkrijepio sv,oje stavove. 

U poređenju s drugim djelima iz 
ove oblasti za Kabišovo djelo je zna­
čajno priimjetiti da se odlikuje lda­
sifikacijom pjesnika na odgovaraju­
će skupine, u kojoj autor geograf­
skom faktoru ne pridaje znaačj, osim 
ak'> ima uticaja na suštin<>ke razlike 
u poeziji. To je znatno olakšalo po­
djelu svih pjesnika na tri osnovne 
5kupine - posvećena su im tri di­
jela (bab) knjige - zasnovane na 
identifikovanju prevage tri osnovna 
stilska i tematska opredjeljenja, a 
po kojima mogu da se izdiferenci­
raju opet tri razdoblja u razvoju ove 
poezije. 

Mada je, principijelno gledano, u 
ovoj poeziji gotovo nemoguće razli­
č~i te stilove smjestiti u vremenske 
omeđenosti, jer čak i među savre­
menicima jedan isti pjesnik se neki 
put javi kao podržavalac tradicional­
nuga, drugi put piše u romantičar­
skom zanosu ili vijerno slika stvar­
Host, autoru pripadaju zasluge i za­
to što nudi zaključak da preovlada­
vanje odgovarajućih stilskih i temat­
skih opredjeljenja teče hronološkim 
sliJedom i da ono ima podlogu u 
društveno-istorijskim zbivanjima u 
zemijama arapskog svijeta. 

Tako je poezija prvog razdoblja 
označena prvenstveno sukobom tra­
dicionalnog preporoda, a pjesnici su 
podijeljeni na tradicionaliste koji pi-;_ 



šu po klasičnim uzorima i one što 
nastoje da poezijom nađu pomire­
nje između starih i novih vrijedno­
sti. 

U drugom razdbolju je poezija 
širom otvorena pred brojnim utica­
jima evropske literature. To je poe­
zija romantizma, a autor je kvalifi­
kuje i kao »poeziju emancipacije i 
preporoda«. Pjesnici su uglavnom 
okupljeni oko brojnih književnih 
klubova i stvaraju u okviru djelat­
nosti ovih udruženja. Među udruže­
njima je najistaknutije mjesto pri-
padalo ligi »al-Rabita al-qalamiyya« 
u Sjevernoj Americi. 

Poezija trećeg razdoblja je više 
angažovana nego što je to bila rani­
je. Počinje s pojavom realizma u ar­
apskoj književnosti. i tvaje do najno­
vijeg \"remena. Autor je naziva i >>po­
ezijom solidarnosti i bvatimljenja«. 
U njoj se vidno ispoljavaju razlike 
između više stilskih i tematskih op­
redjeljenja po kojima se pjesnici 
mogu podijeliti na predstavnike rea­
lizma, ekspresi•onizma, simbolizma i 
egzistencijalizma. Posebnu skupinu 
čine oni što pišu o socijalističkoj st­
varnosti i podstiču razvoj arapskog 
modela socijalističkih društvenih od­
nosa. 

Posmatraču uvjerenom da je sva­
kom posvećeno pažnje u mjeri kak­
vu zahtijeva pouwano određivanje 
njegova značaja, izgleda suvišno da 
za podrobniju prezentaciju nešto iz­
dvoji. Međutim, i u ovom djelu gdje 
je po većoj Ili man}oj vrijednosti od 
o~talog teško izdvojiti i samo jedar 
dl o, posebno zanimljivo može da bu­
de 8. poglavlje 3. dijela knjige (str. 
701-750). Ne zato što predstavlja st­
varan doprinos istraženosti ovog pr­
edmeta kolikio zbog toga što svjedoči 
o besprimjernoj brizi autora da kr­
aJnje savjesno obavi tako složen za­
datak. Naime, on tu, ialw tek kroki 
skicom, u dovoljnoj mjeri izvješta­
va o čak 256 manje istaknutih pjes­
nika, pripadnika raznih škola, a uz 
to indeksom na kraju poglavlja na­
govještava pojavu još oko 270 mla-
dih pjesnika. . 

Obogaćenost djela većim br~Jem 
indeksa dosta govori ()l njegovoj pra­
ktičnoj namjeni. U prilog njegove 
namjene trajnijoj i učestalnoj upot­
rebi, moglo bi da se prihvati, govori 
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i to što je dJelo izdato u kožnom p:r­
vezu, na nacm kako je uobičajen·':> 
da se opremaJU kvalitetni priručnici. 

Možda i jedino što ne stoji u sk­
ladu sa zaista povoljnom ocjenom 
djela može da bude to što sadržaj -
naslovljen je kao Indeks tema -
stoji na mjestu gdje ga nije i na pr­
vi pogled lako uočiti. Po<;tavljan,ie 
sadržaja ni na samom kraju ni na 
početku knjige - stoji istred tri in­
deksa: autorskog, predmetnog i In­
dtoksa književnih udruženja - iak,) 
ne mora da umanji značaj djela. u 
svakom slučaju, neobično je i ma­
nje pmktično. 

I na kraju, ne možemo da zaklju­
čimo a da ponovo ne izrazimo riječi 
hvale za autora. Mada je istraživa­
nja vršio radeći u svojstvu profeso­
ra srednjih škola, izvjesno je da je 
sastavio djelo koje može da zadovo­
lji veliki dio i univerzitetskih nas­
lavnih potreba iz ove oblasti. Utoli­
ko više pažnje zaslužuje od strane 
svakoga ko se bude koristio njego­
vim djelom. 

M. Kico 

J. Bielawski, K. Skarzinska-Bochen­
ska, J. Jasinska NOWA I WSPOTC­
ZESNA LITERATURA ARABSKA 
19 i 20 W, Literatura arabskiego Ws­
ch:odu, Panstwowe Wydawnictwo 
Naukowe, Warszawa 1978. 

·Narodno izdavačko preduzeće iz 
Varšave ponudilo je naučnoj javno­
sti djelo pod nazivom Nova i savre­
mena arapska književnost devetna­
estog i dvadesetog stoljeća, s podna­
slovom Književnost arapskog Istoka. 

Ovo obimno djelo produkt je ra­
da troje poljskih orijentalista. Ono 
sadrži najznačajnije odrednice arap­
ske literature 19. i 20. stoljeća i pre­
dstavlja značajan doprinos pozna­
vanju savremene arapske literature. 
Ova knjiga je također svjedočanstvo 
o intenzivnim istraživanjima na 
području orijentalistike u Poljskoj. 

U uvodnom dijelu' ove knjige ras­
pravlja se o ,društvenim i političkim 
pretpostarvkiama arapske literature 
novog vijeka. Autor ovog uvodnog 
dijela Jozef Bielawski daje obi~ 
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presjek društveno-političkih zbiva­
nja u arapskom svijetu, zbivanja iz 
kojih potiču osnovni impulsi moder­
ne arapske književnosti. Počinje s 
prikazom političke situacije u peri­
odu od šesnaestog stoljeća pa do 18. 
vijeka, da bi prešao na period kul­
turno-političkog preobražaja na ar­
apskom Istoku, tj. na period »Arap­
skog preporoda« u devetnaestom sto­
ljeću i na početke 4vadesetog stolje­
ća. Paralelno s ovim on daje presjek 
situacije u tom istom periodu, 19. 
vijek i početak 20-og, na arapskom 
Magrebu. Zatim govori o prvom sv­
jetskom ratu, uticaju svjetske poli­
tičke situacije na ovo veUlro i poli­
tički značajno područje, ulozi kolo­
nijalnih sila, Engleske i Fmncuske, 
u ovom području od Perzijskog zali­
va do Atlanskog okeana. Prikazavši 
situaciju za vrijeme Dru~og svjets­
kog rata prelazi naJ poslijeratni peri­
od, tj. period oslobođenja od koloni­
jalnog jarma i stvaranja samostalnih 
arapskih država, da bi završio ovaj 
uvodni dio s sedamdesetim godina­
ma dvadesetog stoljeća. Prema tome, 
ovakav uvod omogućuje bolje razu­
mijevanje nove arapske literature 
devetnaestog i početka dvadesetog 
vijeka kao i savremene literature od 
dvadesetih godina pa do sedamdese­
tih godina dvadesetog stoljeća na 
jednom širokom području arapskog 
svijeta. 

Pored uvoda, djelo sadrži ,dva ve­
lika poglavlja. Prvo poglavlje pod 
naslovom »Nova arapska literatura 
19. i početak 20-og stoljeća« izlaže 
niz znčajnih činjenica prvenstveno 
vezanih za konstitutivne elemente 
ove literature, njenu tradiciju i 
spoljnje evTopske utjecaje; zatim 
~vori o kristali:zaciji novih obli~a 
literature i daljim ·stadijima razvoJa 
oblika arapske literature sve do po­
četka dvadesetog stoljeća. Drugo po­
glvlje izlaže historijat i gla'Vlle toko­
ve arapske literature sve dO' sepam­
desetih godina našeg st.oljeća,. ~a 
razliku od prvog poglavlJa ovdJe j'e 
osnovni princip eksplikacije .prema 
zemljama i region~ma, pa se tako 
posebno raspravlja o novoj ara~koj 
literaturi u Egiptu, Iraku, na s1ro­
-libanslrom području, Jordanu i Pa­
lestini i Sudanu. Posebno se obrađu­
je poezija, potom proza, pa drama:_ 

Na kraju ovog poglavlja dat je kraći 
uvid u savremena književna kreta­
nja u Saudijskoj Arabiji, Jemenu i 
Kuvajtu. Unutar 5V'ake od ovih ze­
malja i područja posebno se raspra­
vlja o tradicionalnim školama, ro­
mantizmu, realizmu, modernazmu itd. 

Tako na primjer, kada je riječ o 
Egiptu izlažu se prvo tradilionalna 
škola, zatim lronstituisanje novih 
formi, poezija grupe »Divan«, ro­
mantizam i na kraju nova! širola, pe­
riod od 1950-1970. godine. 

I u siro-libanslrom regionu pri 
analizi zadržava se sličan oblik izla­
ganja pa se počinje opet s trdaicio~ 
nalnom školom, zatim se govori o 
romantizmu, a potom o ·novoj školi 
poezije u Siriji i Libanu. 

U dijelu poglavlja koje je posve­
ćeno prozi opet se ide od zemlje do 
zemlje i posebno se analizira novela, 
a !X>Sebno roman sa svim njihovim 
fazama razvoja i modernim književ­
nim pravcima koji su u ovim knji­
ževnim pravcima koji su u ovim 
književnim rodovima našli odraza. 

Dio drugog poglavlja koji je pos­
većen sawemenoj arapskoj poeziji 
do krnja sedamdesetih godina popra­
ćen je mnogim prevodima stihova 
na poljski jezik, pjesnika predstav­
nika pojedinih zemalja o čijoj poe­
ziji je riječ. Baš takav način prezert­
tiranja poezije arapskog Istoka oma-: 
gućuje i orijentalisti a i svakom či­
taocu laiku kompletniji uvid .u jed­
no od nesumnjivo najznačajnijih 
književnih stvaralaštava Arapa. 

Na kraju ovog obimnog djela dat 
je kraći zaključak zatim veoma is­
crpna bibliografija koja upućuje na 
veliki broj djela iz ove oblasti na 
arapskom i evropskim jezicima, pa ' 
indeks imena koji sadrži vlastita 
imena, imena pojedinih geografskih 
lokaliteta i nazive djela. Zatim slije­
di poseban indeks časopisa navede-
nih u djelu. · 

Na kraju bi mogli još dodati da 
nas ova knjiga na wlo jasan i deta­
ljan način upoznaje s onim što je 
najbitnije u razvoju arapske litera­
ture 19. i 20. stoljeća na arapskom 
Istoku, te je za studij nove i savre­
mene arapske književnosti vrlo zna­
čajna i mogli bismo čak reći i neza­
obilazna. 

N. Sušić-Mehmedagić 



Hayreti, DlVAN, tenkidli basim. Ha­
zirlayanlar: Dr. Mehmed c;avu~oglu 
- M. Ali Tanyeri. Istanbul 1981, 
XXIII+448 str. 
Helaki, DfVAN, tenkidli basim. Ha­
zirlayan: Dr. Mehmed <;:a~lu. Is­
tanbul 1982, 207 str. 

Priređivač kritičkih izdanja ova 
dva divana dr Mehmed 6avušoglu, 
profesor na Filozofskom fakultetu 
(Edebiyat fakiiltesi) u Carigradu, 
odavno je poznat svima onima koji 
se bave starom osmanskom tzv. di­
vanskom knjižeVIllošću. Do sada je 
pritedio još nekoliko kritičkih izda­
nja dJela osmanskih pjesnika: Divan 
Jahja Beja (1977), Divan Amrija 
(1979), Yusuf ve Zulejha Jahja Beja 
(1979) i Divan Vasfija (1980). Kao 
đak Ali N. Tarlana on je nastavio 
rad svoga profesora koji je započeo 
kritičko izdavanje divana osmanskih 
pjesnika iz 15. i 16. v. Posao koji ra­
di ovaj vrsni poznavalac divanske 
književnosti je od velikog značaja za 
dalja proučavanja stare osmanske 
književnosti. Na osnovu ovakvih "iz­
danja mogu se lakše ispitivati poje­
dini problemi ove književnosti koja 
je posebno cvjetala neko vrijeme i 
u Bosni i Hercegovini. 

Postupak kod ovakvih izdanja je 
već od ranije poz.nat. Ukoliko ne po­
stoji autograf, što je najčešće slučaj, 
OD!da se između postojećih p.rimjera­
ka djela odnosno divana utvrđuje 
primjerak koji bi bio najbliži auto­
grafu; tekst tog ruk!opisa služi kao 
osnov izdanja a varijante se daju u 
napomenama. Uvodna napomena, 
biografija pjesnika sa ocjen9m nje­
govog djela, pregled rukopisa, sistem 
transkripcije i izvori su poglavlja 
koja prethode svak!om tekstu divana. 

Ovaj put izdavač nam predstavlja 
divan jednog renomiranog pjesnika 
iz prve polovine 16. v. kakav je Haj­
reti (umro 1535) i divan jednog ma­
nje poznatog i .manje značajnijeg 
pjesnika takođe iz 16. v. po imenu 
Helaki (umro 1572-4). 

Divan Hajretija sadrži kaside 
(21 na broju), musammate {35), gaze­
le (487) i kit'e {7). Za ovog treba reći 
i to da je napisao jedini šehr-engiz 
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o Beogradu, i to u toku prvih godina 
turske vladavine. Njegova misra 
{pol ustih): Ne Siileymana esfriiz ne 
Seiimiiii kuilyuz (138, str. 219) -
»Niti sam zarobljenik Sulejmana ni­
ti rob Selima« pokazuje jedan slo­
bodan pjesnički duh koji nije mno­
g.o mario za sultansko pokroviteljst­
vo. 

Za razliku od Hajretijevog diva­
na, divan Helakija je mnogo manji 
po obimu. Njegove pjesme u s(\tari 
sadržane su u dva zbornika divana 
(divanlar mecmuas1), od kojih se je­
dan nalazi u John Rylands Library 
u Mančesteru i drugi u Dar iil-kutub 
el-Misri u Kairu. Izdavač je dopu­
nio opus pjesnika pjesmama koje 
se nalaze razbacane po raznim me­
džmuama u carigradskim biblioteka­
ma. Divan sadrži: kasi de i musa­
mmate {14), gazele (157) i kit'e, ru­
baije i mufrede (16). Na strani 207 
su bejtovi koji se nalaze u pjesnič­
kim antologijama (tezkire-f šuara) 
a lmjih nema u prethodnim pjesma­
ma. 

Nadajmo se da će M. Cavušoglu 
nastaviti objavljivanjem divana i 
drugih pjesnika, poznatih i manje 
poznatih, koji su svojim djelima da­
li trajan doprinos staroj turskoj 
književnosti. 

V. Boškov 

DIE TO'RKEI IN EUROPA (Bei­
trage des Siidosteuropa-Arbeitskre­
~ses der Deutschen For"lchungsgeme­
mschaf,t zum IV. Internationalen 
Siidosteurop,a-Kongress der Associ­
ation Internationale d'Etudes du 
Sud-Est Europeen, Ankara, 13. - 18. 
8. 1979. He.raugegeben von Klaus­
-Detlev Grothusen, Vandenhoeck 
und Ruprecht in Gotingen) 

Knjiga "Die Ttirkei in Europa« 
(Turska u Evropi) >adrži studije i 
članke izvjesnog broja istaknutih 
njemačkih naučnika (istoričara, pra­
vnika, bizantologa, turkologa i dr.).· 
koji se bave izučavanjem politič~ 
privredne. kulturne i pravne ist~t-" 
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je naroda jugoistočne Evrope koje u 
svoje redove okuplja Stidosteuropa­
-A,rbeitskreis der Deutschen Forsch­
ungsgemeinschaft, koje djeluje kao 
nacionalna sekcija Međunarodnog 
udruženja za proučavanje Jugois­
točne Evrope (A<>sociaHon Interna­
tionale d'Etudes du Sud-Est Euro­
peen). Njemačka sekcija, tj. udruže­
nje, je stavila sebi u zadatak da u 
svoje redove okuplja naučnike raz­
nih profila i da organizuje naučne 
skupove na kojima se interdiscipli­
narno i izvan,regionalno raspravlja­
ju raznvorsna pitanja iz ranije i sa­
vremene istorije zemalja i naroda 
jugoistočne Evrope u koje na iz­
vjestan način spadaju i Turska, od­
nosno Turci. Upravo tom činjenicom 
opravdava se i pojava ove knjige. 

Knjiga sadrži 18. priloga objavlje­
nih u okviru poglavlja: geografija, 
bizantinistika, istorija umjetJnosti, is­
torija, crkvena istorija i teologija, 
lingvistika, književnost, privreda, 
politika i pravo. 

U jedinom radu iz geografije 
»Položaj Anadolije na rubu IDvrope« 
Herbert Louis razmatra pi~nje geo­
političkog i prirodno geografskog 
položaja Anadolije i njihov uticaj 
na nastanak i raspored naselja u 
Anadoliji kroz istoriju i na moguć­
nost privrednog razvoja pojedinih 
regija Anadolije. 

U prilogu iz bizantini~tike »Krs­
taški pohod iz 1444 - Pokušaj jedne 
hrišćanske alijanse da istjera Turke 
iz Evrope«, Armin Hohlweg opisuje 
stanje političkih odnosa na Balkanu 
i srednjoj Evropi u prvim decenija­
ma XV s,toljeća i stvaranje saveza 
balkanskih hrišćana pod vodstvom 
mađarskog kralja Vladislava za ob­
račun sa sultanom Mehmedom I kod 
Varne 1444. godine, u kojoj bitci je 
hrišćanska vojska pretrpjela strašan 
poraz. Time je · propao posljednji 
!ustaški pohod prema Is,toku, pohod 
u kome su se rame uz rame borili 
hrišćanski borci iz Mađarske, Vlaš­
ke, Srbije, Bugarske, Makedonije, 
Albanije, Grčke i dr. 

Iz istorije umjetnosti u knjizi se 
nalaze dva rada. Klaus Wessel u pri-. 

logu »Osmanski uticaji u postvizan­
.tijskom književnom ·slikarstvu« is­
tra7.uje, do sada u nauci malo zapa­
ženi, osmanski uticaj u likovnoj op­
remi. h rišćanskih religijskih knjiga 
nastalih u postvizantiskom periodu 
u pojedinim manastirima na Balka­
nu, a Marcell Restle u ~vom izuzetno 
zanimljivom članku »Turski elemen­
ti u bavarskoj arhitekturi 18. i 19. 
stoljeća« ukia21uje na postojanje vid­
nih uticaja osmansko~turske arhi­
tekture u nekim dijelovima čuve­
nog minhenskog dvorca Nymphen­
burg (Badenburg, Pagodenburg), ko­
ji su preuzeti iz sultanskih dvoraca 
u Istanbulu i Edreni. 

Priloge iz istorije objavljuju Kla­
us Kreiser, Hans Georg Majer i KJa­
us-Detlev Grothusen. 

U svom radu »O jezgru osman­
skog carstva« K. Kreiser pokušava 
da utvrdi jezgro osmanskog kultur­
no-političkog uticaja na Balkanu i 
U Anadoliji Za'Visno od određujućih 
elemenata tog uticaja kao što su 
tursk.i jezik, islamska religija i kul­
tura i osmanske institucije. 

H. G. Majer u članku >>Kako su 
se postavljale Osmanlije prema bla­
gostanju svojih zemalja«, koji je pi­
~an na osnovu brojne literature, sta­
rih osmanskih hronika i do sada ne­
korištenih isp·rava iz carigradskog 
arhiva, obrađuje pitanje odnosa vla­
dajućih krugova osmam;ke države 
prema proizvođačkim slojevima sta­
·novništva, na prvom mjestu prema­
raji. On je ovaj problem poomatrao 
kroz prizmu odnosa pravnog i fak­
tičkog i pokazao da je u osmanskoj 
državi u principu vladalo shvatanje 
da se jedan od glavnih zadataka dr­
žave sastoji u njenoj obavezi da 
obezbijedi miran i spokojan ži­
vot svim podanicima, na prvom mje­
stu 'raji kao jednoj od najvažnijih 
proizvođačkih klasa društ·va u čemu 
je osmanska drfuva i·mala' određe­
nog uspjeha u svom klasičnom pe­
riodu. 

r'osmatrano sa metodološke tačke 
gledišta, izuzetno interesantan pri­
log predstavlja članak K-D. Grothu­
sen-a »Istočno pitanje kao problem 
evropske istorije«. Grothusen priJa-



zi tzv. »istočnom pitanju« na sasvim 
nov način u odnosu na shvatanje 
ranije istoriografije. Mislimo, da on 
s pravom tvrdi da to pitanje spada u 
»epohalne probleme evropske isto­
rije«. Stoga ga, po njegovom miš­
ljenju, ne treba posmatrati kao pro­
blem istorije »bolesnika na Bosforu«, 
već, u čitavom kompleksu unutraš­
njih i spoljno-političkih okolnosti u 
kojima se kretala istorija Osmanskog 
carstva u evropskim prostorima, po­
sebno od vremena dodira i konfron­
taciJa tog Carstva i Habsburške mo­
narhije sve do lfJ18. gcx:line kada je 
definitivno nastao rasplet tog pita­
nja nestankom spomenutih monar­
hija i formiranjem balkanskih naci­
onalnih država, među njima i Re­
publike Tunke koja dijelom spada 
u Evropu. Time on opravda i izuča­
vanje teme »Turska u Evropi«. 

U poglavlju iz crkvene istorije i 
teologije objavljuju radove Ernst­
-Christoph Suttner (»Susret istoč­
I1lb crkava sa zapadnom teologijom 
pod osmanskom vlašću«) i Bertold 
Spuler (»Razmatranje o položaju is­
lama u savremenoj Turskoj). 

Ch. Suttner je na širokom planu 
prikazao susret katoličkih, protes­
t;,ntskih i pravoslavnih misionara sa 
odgovarajućim hrišćanskim zajedni­
cama (millet) koje su postojale u 
r-:tznim dijelovima prostrane Osman­
ske carevine i ukazao na rezultate 
njihovog djelovanja koji su bili u 
nekim slučajevima (npr. djelovanje 
ruske pravoslavne crkve) vrlo us­
pješni. 

U svom argumentovanom radu 
B. Spuler dokaz;uje da se u savre­
menoj Turskoj islam nalazi u veli­
kom usponu i da ponovo počinje da 
igra značajnu ulogu u duhovnom, pa 
čak i u političkom životu nacije. Na 
to utiče i blagonaklon stav države 
koja postepeno napušta laicizam Ke­
mala Ataturlm i čak organizaciono 
pomaže osnivanje i djelovanje nekih 
islamskih institucija (osnivanje Te­
ološkog fakulteta u Ankari 1949, 
školskih zavoda za obrazovanje vjer­
skih službenika, ponovno uvođenje 
vjerske nastave u školama i dr.). 

315 

Iz lingvistike objavljuju radove: 
Michael Fritsche •·Tursko-balkans''e 
pm·alele i turski elementi u balkan­
'koj rodbinskoj terminologiji jezika 
balkanskih narod<1"; Ingrid Monch 
"Društveno-psihologičke implikacije 
u nastavi stranih jezika za turske 
radnike« i Norbert Reiter "Problem 
lwmparativa". a iz književne istorije 
Reinhard La u er »Osmansko carstvo 
kao svjetski model - o parabolič­
koj strukturi u priči Ive Andri(:a 
'Prokleta avlija'". 

Među prilozima iz privrednih na­
uka vrlo pregledan i opširan je čla­
nak Hermann Gross-a ··Njemačko­
-turski privredni odnosi". U tom 
članku Gross je prikazao cjelokupan 
razvoj njemačko-turskih privrednih 
odnosa pocev od osmanskog carstva 
pa sve do danas. Iz tog prikaza se 
vidi da su ti odnosi u periodu os­
mansko!?' carstva bili više nego skro­
mni sve do pod kraj XIX stoljeća. 
Oni počinJU da se naglo razvijaju 

.od vremena Kemala Ataturka. Od 
tada Njemačka postaje glavni trgo­
vinski i u-opšte privredni partner 
Turske. sa malim padom na koncu 
Drugog svjetskog rata. 

Ovom članku slijede prilozi: ,.Tur­
ska u procesu privrednog razvitka 
Evrope<< (Werner Gumpel) i .,Turska 
i e\Topska ekonomska zajednica" 
(Theodor D. Zotschew). 

Na kraju ove vrlo zanimlji\·e 
knjige. čiji sadržaj m·jerljivo oprav­
rl:Jva njen naslov, nalaze se dva pri­
loga iz političko-pravnih znanosti. 
Franz Ronneberg u svom članku 
--Doprinos Turske modernizaciji po­
litičkog života .. ul,azuje na uzroke 
uspona. padova i promjena u politič­
kom kretanju <>avremene Turske s;1 
osobitim n<lg!ask,>m na ul()gu armije 
u tom procesu, a Franz Mayer u 
čhnku "Turska kao ć:lan evropske 
drzavnopravne zajednice,. prikazuje 
razvojni put u izgradnji državnog 
uredenja i pravnog sistema savre­
mene turske države koji se oblikuje 
u evropskom duhu. Taj put ima svoj 
početak još u osmanskoj državi 
(Hatišerif od Gulhane 1839.), ali nje­
gov snažan razvoj nastaje tek u Re­
publici Turskoj već od vremena nje-
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nog tvorca Kemala Ataturka. Pola­
zeći od stanja turskog modernog za­
konodavstva, koje je skoro u cjelfni 
nastalo recepcijom zakona pojedi­
nih zapadno-evi:'opsk:ih zemalja, au­
tor s pravom zaključuje da po svo­
me ustavu i pravnom poretku Tur­
ska spada u red savremenih evrop­
skih država. 

A. Sućeska 

Michael Ursinus, REGIONALE RE­
FORMEN IM OSMANISCHEN RE­
ICH AM VORABEND DER TANZI­
MAT (Vom ayanlik zum sandik 
eminligi), Islamikundliche UnteTsu­
chungen, Band 73, Klaus Schwarz 
Verlag, Berlin \.982. 

Monografija njemačkog osmani­
ste, koja se nedavno pojavila pod 
gornjim nasloVJOm (Regionalne re­
forme: u osmanskom carstvu u pred­
večerje tanzimata od ajanluka do 
sanduk eminluka) sadrži prikaz na­
sbojanja provincijskih organa osman­
ske vlasti da svojim mjerama re­
formišu stanje u oporezivanju poda­
nika tzv. izvanrednim nametima 
(avariz-i divaniye i tekalif-i ,Orfiye, 
imdM-i hazariye i imdad-i seferiye) 
kao i stanje u organizaciji lokalne 
uprave u kadilucima u vrijeme vla­
davine Mahmuta Il (1808-39). Mono­
grafija sadrži dva dijela. Prvi dio 
pisan je pretežno na osnovu litera­
ture iz koje su vrlo obimno iskoriš­
teni naučni rezultati nekih savreme­
nih osmainsta (H. Inalcik, A. Sućes­
k:a, Y. Ozkaya, M. Oadirci, Y. Naga­
ta, B. Cvetkova, V. Mutafčijeva i dr.) 
Iroj i. se bave izučavanjem sličnih 
institucija u njihovom nastanku i 
razvitku u vremenskom rasponu od 
XVII do XIX stoljeća. Vrlo studi­
ozno proučavajući spomenutu i dru­
gu literaturu kao i izvore autor je 
uočio neke praznine i nedorečenosti 
u literaturi i na nov način sistema­
tizovao mjere centralne i provin­
~ijske vlasti u pitanju razrezivanja i 
uoiranja izvanrednih nameta, kao i 
u pitanju evolucije ajanluka u dru­
goj. i trećoj deceniij XIX stoljeća i 

njegovom potiskivanju novim insti­
tucijama lokalne uprave. 

Promjene u oporezivanju podani­
ka nametima avariz-i divaniye i te­
kalif-i orfiye, i pojava nameta teka­
lit-i šakka, nastaju još u XVII sto­
ljeću. Ti nameti su, zajedno sa na-
metima imdad-i hazariye i imdad-i 
seferiye, koji su nastali podkraj dru­
ge decenije XVIII stoljeća, u XVIII 
i prvim decenijama XIX stoljeća po­
stali glavno oruđe u izrabljivanju 
raje, jer se njihova količina od XVII 
do XIX stoljeća više nego stootruko 
povećala, a ubiranje bilo praćeno 
beskrajnim zloupotrebama provin­
cijskih i lokalnih organa vlasti (Va­
lija, mutesarrifa, kadija, ajana. mu­
teselima i dr.). )Kako je to stanje bi­
lo izvor stalnom nezadQIVlOljstvu, ot­
poru i bunama obespravljene raje i 
silno podrivalo temelje Carstva, cen­
tralna vlast je vrlo rano, a naročito 
često od druge polovine XVIII sto­
ljeća pokušavala da različitim mje­
rama suzbije nasilje i mnogobrojne 
zloupotrebe. U nizu tih mjera, autor 
je na prvo mjesto stavio slanje u 
provincije apela za poboljšanje po­
remećenog stanja u duhu pravedno­
sti (adaletname). Pošto adaletname 
nisu imale pozitivnog dejstva, pri­
stupilo se drugim, konkretnijim 
mjerama, koje takcođer nisu imale 
značajnijeg efekta. Tu spadaju za­
htjevi da se iz kadiluka šalju u cen­
tar na uvid poreski spiskovi (tevzr 
derter), zatim neuspio pokušaj od­
stranjivanja kompromitovanih ajana 
njihovom zamjenom šeherskim će­
h.ajama, pa osnivanje u centru insti­
tucije nadzornika za pregled tevz1• 
defter-a (defter naziri) i najzad, os­
nivanJe institucije mufetiša, koji su 
slani u kadiluke sa zadatkom da na 
licu mjesta vrše kontrolu oporeziva­
nja. Kada su svi ti oblici nadzora i 
lrontxole zakazali, izdata je 1834. go­
dine naredba da se najstrožije kaž~ 
njavaju nosioci zlaupotreba, a kada 
ni to nije uspjelo, centralna vlast je 
počela da preduzima radikalnije 
mjere. Uprkos činjenici da su kadi­
lučki ajani bili glavni nosioci razli-· 
čitih zloupotreba, oni su se u mno­
gim kadilucima ·održali na vlasti sve 
do kraja vladavine Mahmuta II, ia­
ko je bilo ponegdje pokušaja nji-



hove zamjene seoskim muhtarima, 
odnosno sanduk eminima. 

Za razliku od spomenutih oblika 
nadzora i uvođenja kontrole pojedi­
nih st;wki koje su unošene u tevzi 
defteJ&oe (mnoge su bile samovoljne 
i protupravne), centralna vlast je 
malo radila na reformi načina OIPO­
rezivanja. Na tome je ona započela 
da radi tek od prvog popisa stanov­
ništva u osmanskom carstvu (1830). 
Te godine je učinjen neuspjeli po­
kušaj ličnog oporezivanja, radi čega 
je izdata jedna naredba (emri 'ali) 
1838. godine da se pristupi oporezi­
vanju skoro svih lica zavisno veličj­
ni njihovih posjeda i njihovog imo­
vinskog stanja. Sa tom praksom za­
početo je djelimi(mo tek uvođenfem 
tanzimata, a definitivno i stvarno 
tek osnivanjem katastra i katastar­
ske uprave (Tahrir emlak nezareti) 
1858. godine. 

Reformom načina oporezivanja 
bavila se v1se provincijska nego 
centralna vlast što, po mišljenju au­
tora, u literaturi nije dovolj11o uoče­
oo. Naime, pod uticajem potrebe efi­
kasnijeg ubiranja stalno rastućih iz­
vanrednih nameta stvarana je (na 
inicijativu provincijskih namjesni­
ka) praksa u provincijama~ da se na­
mjesto nekadašnjih poreskih jedini~ 
ea 'avilriz hane, odnosno tevzT hane, 
porezi razrezuju prema imovinskim 
mogućnostima poreskih obveznika. 
Te mogućnosti su utvrđivane na su­
du (pred kadijom, ajanima, mutese­
limima i dr.) posredstvom narodnih 
starješina (muhtara, kodžobaša, kne­
zova i dr.), pri čemu se kao poreske 
jedinice pojavljuju ponegdje kuća, 
ili mehćemska glava, ili diš, ili cift 
itd. Najmarkantnije primjere toj 
praksi autor je našao u nekim zna­
čajnim izvorima sa područja Bugar­
ske, Grčke, beogradslrog pašaluka, a 
naročito Makedonije i Bosne. 

Slično evoluciji prakse oporeziva­
nja izvanrednim nametima koja se 
oblikiovala na inicijativu najviših 
predstavnika provincijske vlasti, pod 
istim uticajem, po mišljenju autcra, 
tekao je proces potiskivanja iz lokal­
Ile uprave ajanl<uka i ajooa. Kritički 
ocjenjujući neka shvatanja u litera­
turi o tom pitanju, dovodeći u vezu 
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evolucije ajanluka sa evolucijom u 
oporezivanju podanika iz·vanrednim 
nametima, auror usvaja mišljenje 
sav:remenog turskog o'>maniste Y. 
Ozka~e (Osmanli imaparatorlugunda 
ayanhk) da se ajanluk u osnovi za­
držao sve do tanzimata, a tamo gdje 
je nastajao bivao je zamjenjivan 
najčešćE!\ sanduk eminluk-om, poneg­
djQ muhtarluk-om i ponegdje, vrlo 
rijetko, muteselimluk-om, pri čemu 
su te funkcionere imenovali orgnni 
pravincijske vlasti. Ta praksa poči­
nje da se oblikuje već u trećoj-de­
ceniji XIX stoljeća. 

Polazeći od opštih razmatranja 
datih u prvom dijelu svoje knjige, 
autor je u drugom dijelu, koji je 
napisan pretežno na osnovu objav­
ljene i neobjavljene istorijske građe 
(turskih dokumenata iz sidžila bi­
toljskog kadije, manastirskih arhiva. 
konzularnih izvještaja i putopisa); 
detaljno opisao promjene u opore­
zivanju stanovništva izvanrednim 
nametima i nestajanje aj8111luka na 
području bitoljskog kadiluka u tre­
ćoj i četvrtoj deceniji XIX tsoljeća. 
Na primjeru bitoljskog kadiluka on 
je> pokazao da su spomenute promje­
ne nastajale pod uticajem naredbi 
(buyruldi) rumenlijskih valija, a 
manifestovale su se u postepenom 
zavođenju većeg reda i pravičnosti 
u oporezivanju podanika (oporezi­
vanje podanika zavisno od njihovog 
imovinskog stanja, veličine i bonite­
ta zemljišnih posjeda .td. u ukidanju 
tzv. deruhdecilik-a (v:rsta zakupa 
poreza od strane mjesnih turskih 
velikaša), u uvođenju plaćenih po~ 
reskih službenika (yazici) i u zamje­
ni ajana i ajanluka sanduk emini­
m-a, odnosno sanduk eminluk-om. S 
tim u vezi, autor je utvrdio da veći­
na tih promjena u bitoljskom kadi­
luku datira od 1830. godine, a da je 
posljednji put imenovano jedno lice 
za bitoljskog ajana 1833. godine, od 
kada se u tom kadiluku u funkciji 
nekadašnjeg ajana spominje prvi 
put i sanduk emin. 

Po svom naučno-istraživačkom 
karakteru, po svojoj naučnoj ozbilj­
nosti, kao i po izuzetno bogatoj bib­
liografiji, knjiga M. Uursinusa pred­
stavlja značajan domet u rasvjetlja­
vanju zamršenih i vrlo složenih to­
kova u razvoju poreskog sistema i 



318 

lokalne uprave u osmaskum car'lvu 
neposredno pred zavođenje tanzima-
1a. Iako se pretezno odnosi na prikaz 
stanja i prilika u jednom, donekle 
specifičnom kadiluku evropske Tur­
ske, ova knjiga može da posluži :zao 
obrazac u konkretnom izučavanju 
slićnih problema u o':talim kadiluci­
ma osmanskog carstva. pa i u k<ldi­
lucima BiH. Tim više što je za pod­
ručje BiH sačuvan znaca.1an io.nd 
turskih izvora (kaclijski sidžili. 'lu­
džeti. teskere, bujruldije bosa:1skih 
vezira, sultanska akata i dr.) Na­
ravno i u 9voj knjizi ima diskutabil­
nih pitanja, o kojima ovom prilikom 
nećemo govorili. Mogla bi se kao 
generalna primjedba staviti autoru 
da je donekle sužio sadržaj ajanluka, 
jer je ulogu ajana sveo samo na nji­
hovo učešće u razrezivanju i ubira­
nju izvanrednih nameta. Istina. op­
ravdanje za to može se naći u či­
njenici što se pisac pretežno ~avio 
ajanlukom iz njegove pooliednje fa­
ze, iz vremena njegovog nestajanja. 
kada su ajani, s obzirom na već os­
tvareni prodor reforama u osman­
skoj vojsci i upravi, bili izgubili 
r;moga obilježja svog td.nijeg djelo-
vanja. -

A. Sućeska 

Klaus Schwarz, DER VOiRD-E-RE 
ORIENT IN DEN HOCHSCHULSC­
HRIFTEN DEUTSCHLANDS, OSTE­
RREICHS UND DER SCHWEIZ. EI­
NE BIBLIOGRAPHIE VON DISS­
ERTATIONEN UND HABILITATI­
ONSSCHRIFTEN (1885-1978). Klaus 
Schwarz Verlag - Freiburg im Bl!'e­
isgau, 1980, 721 str. 

Otkako je W. C. Ells godine 1955. 
objavio bibliografiju »Američke di­
sertacije o obrazovanju u zemljama 
Bliskof Istoka«, naglo je započelo 
intcrc·."c-vanje i u drugim zemljama 
za rad na bibliografiji doktorskih di­
sertac:ja na temu Bliskog istoka. Po­
sljednji u nizu radova jeste i ova 
pozamašna knjiga K. Schwarza, koja 
predstavlja, ka:ko se to iz naslova 
vidi, bibliografiju doktorskih i habi-

litacionih radova o Bliskom Istoku 
koji s:u branjeni na visokoškolskim 
ustanovama u Austriji, Njemačkoj i 
Svajcarskoj u periodu od 1885. do 
1978. godine. Rad je objavljen u po­
vodu 20. njemačkog orijentaiističkog 
kongresa održanog u Berlinu 1980. g. 
Impozantan broj od 5050 bibliograf­
skih jedinica, odnosno doktorskih 
i habilitacionih radova. pokazuje ko­
liko mnogo je Bliski Istok bio pred­
met naučnih istraživanja na univer­
zitetima u ove tri zemlje - u pro<' 
sjeku preko 50 radova godišnje. 

Sistematičnost, preglednost i mak­
simalno moguća sveobuhvatnost su 
o novne karakteristike svake d-rybre 
bibliografije, čime se odlikuje i ovaj 
rad K. Schwarza koji, sasvim ra­
zumljivo nije mogao iznevjeriti tra­
drciju njemačke naučne škole. Og­
romni prostor Bliskog Istoka podje­
ljen je na dva dijela: Predislamsld 
Stari Istok (1-790) i Islamski Istok 
(791-4943), uz dva dodatka lwji ~hiže 
kao dopuna (4944-5050). Kao što se 
vidi, islamski svijet zauzima najveći 
dio rada. Materijal je razvrstan pre­
ma naučnim oblastima. uključujući 
i humanitarne i prirodne nauke, od 
kojih spomenimo samo neke: arhi­
tektura (864-941), astwnomija (942-
-948). bibliotekarstvo (1109-1132). ge­
ografija (1133-1321), istorija i kultu­
rna istorija (1554-2348), medicina 
(2734-3002). religija i teologija 0536-
-3710), jezik i literatura (3854-4239) 
itd.; unutar svake naučne grane iz­
vršena je podjela po zemljama koje 
sudate abecednim redom. Ovakav 
postupak u raspodjeli materijala. za­
Jedno ~a predmetnim registrom i in­
deksom autora omogućava izvanred­
no lako korišćenje ove bibliografije. 
.~to i jeste odlika svakog priručnog 
ujela. 

S obzirom da se u područje is­
lamskog Istoka ubraja i Osma.'lsko 
carstvo, rad K. Seh. je od posebnog 
interesa i za našu naučnu javnost; 
osim toga unutra su i radovi koji se 
odnose na pojedine jugoslovenske 
krajeve, kao i na čitav Balkan. Pri­
jatno djeluje ponovno prisjećanje. 
da su neki naši ljudi sticali naučne 
titule na univerzitetima ovih zema­
lja, kao što su Ivo Andrić, Fehim 



Bajraktarević, Safet Bašagić, Asim 
Muftić, Mehmed Zildžić i dr., a u no­
vije vrijeme i Milan Adamović. 

Rad K. Seh. je zgodna prilika da 
ponovimo ono što sam stalno govo­
rio (a i sada to činim) studentima: 
bez njemačkog jezika se ne miJIŽe 
raditi u orijentalistici (shvaćenoj u 
našem smislu). Naši mladi orijen­
talisti trebalo bi da malo razgledaju 
ovo djelo i da vide šta se we u ove 
tri zemlje radilo na području islam­
skog svijeta, jer veoma često i sami 
naslovi mogu da budu inspirativni. 

Na kraju, naša zahvalnost autoru 
da nam je na najbolji mogući način 
prezentirao dostignuća onog dijela 
njemačke orijentalistike, koji se bavi 
Bliskim Istokom. v 2i' Jv. Bosk~v~ 

TORKISCHE HANDSCHRIFTEN, 
Teil 5. Beschrieben von Hanna Sohr­
weide. Franz Steiner Verlag GMBH 
- Wiesbaden, 1981, XIX+324 str., 
12 tabli. 

Njemačko orijentalističko društvo 
već preko dvadeset godina izvodi 
projekat »Katalogizacija orijentalnih 
rukopisa«, na Irome sarađuje nekoli­
ko desetina orijentalista raznih pro­
fila. Do sada je objavljeno ili se na­
lazi u pripremi preko 80 tomova, 
.među kojima i pet tomova turskih 
rukopisa čiji autori su: B. Flemming 
(I, 1968), M. Gotz (Il, 1968 i IV, 1979) 
i H. Sohrweide (III, 1974). Odmah 
treba reći da ovi katalozi predstav­
ljaju nezaobilazan izvor za prouča­
vanje kulturne istorije osmanskih 
Turaka. Svaki susret sa novom knji­
gom. iz serije Turskih rukopisa znači 
izuzetan doživljaj kako u struč= 
tako i u estetskom pogledu. Izvan­
redna iehnička oprema: crni povez, 
na prednjoj strani ukras u zlatnoj 
boji koji može biti osmanska tugra 
ili medaljon sa korica islamskih ru­
kopisa, vrlo lijepe ilustracije u boji 
i crno cijeloj tehnici, krupna slova 
naslova djela arapskim pismom, sve 
to zajedno sa bespirjekornim opisom_ 
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rukopisa zaista djeluje impresivno. i 
jedinstveno u izdanjima. kataloga 
turskih rukopisa u svijetu danas U" 
opšte. 

Peti tom koji nas ovdje zanima 
obuhvata 309 djela sadržana u 165 
rukopisa koji se čuvaju u Staatsbi­
bliothek Preussischer Kulturbesitz u 
Berlinu. Kod opisa djela i rukopisa 
primjer;.jen je isti postupak kao i u 
preti:odna četiri toma. Prema njiho­
vom sadr;;aju djela su u ovom broju 
podijeljena na 21 grupu. U kratkom 
ali sažetom uvodu autor je dao ocje­
nu opisanih djela na način koji po­
kazuje da spada u vrhunske pozna­
vaoce cjelokupnog osmanskog kul­
turnog nasljeđa. 

U Katalogu je posebno uočljivo 
prisustvo brojnih djela prosječne os­
manske književnosti, kako je to H. 
Sohrweide veoma lijepo rekla u uvo­
llu. To su djela većinom do sada ne­
poznatih autora koji se ne mogu 
mjeriti sa ostvarenjima osmanskih 
književnih majstora, ali koja nam 
pružaju sliku o osmanskom društvu 
i njeg:.woj svakidašnjici od 14. do 19. 
vijeka. Upravo ova djela mislim da 
će skrenuti na sebe pažnju turkologa 
za dalja filološka proučavanja. 

Od brojnih djela koja su ovdje 
opisana trebalo bi ipak nekoliko P.!l" 
sebno izdvojiti i ukazati na njihovu 
vrijednost. Na prvo mjesto dolazi 
unikat Enis iil-kulub (br. 279), dje­
lo poznatog osmanskog književnika 
i istoričara Mustafe Alije, koje je 
napisano 1564. godine; autografom 
je zastupljen divan pjesnika Hafiza 
Nurija iz prve polovine 19. vijeka 
(br. 220), za koji nisu pomati drugi 
primjerci; za istoriju osmanske lek­
sikografije značajan je rječnik Lu­
gat-i turki (br. 193) koji je datiran 
sa 868/1463-4. Djelo je od posebnog 
značaja jer do sredine 15. v. poznata 
su dD sada samo dva rječnika: Firi­
steoglu lugat1 (1392) i ltčubet ul-gadi 
ib od Malkaral1 Behuddina (1423). 
Nekako u isto vrijeme, oktobra 
1464. godine nastao je još jedan ar­
apsko-perzijsko-turski rječnik od 
nepoznatog autora koji se u rukopi­
su čuva u Franjevačkom samostanu 
u Mostaru. Na kraju spomenimo i 
dva primjerka divana poznatog bo-
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sanskog pjesnika Kaimi Babe, od 
kojih je jedan iz 1715-6. g., čime se 
broj rukopisa njegovog divana u nje­
mačkim bibliotekama popeo na če­
tiri komada. 

Umjesto posljednje pohvale auto­
ru za ovako vrijedan i dTagocjen 
rad. neka nam bude dopušteno da 
ponovo pokrenemo pitanje katalogi­
zacije orijentalnih rukopisa u Jugo­
slaviji. Mislim da je krajnje vrijeme 
da se nešto učini na jugoslovenskom 
:Jlanu kako bi se već jednom započe­
lo ovim radom. 

GESCHICHTE SULrTAN SULEY­
MAN J5:ANUNIS VON 1520 BIS 1557 
ODER 'f'ABAJ5:AT DL-MEMALIK 
VE DERECAT DL-MEsALIK VON 
CELALZADE MUSTAFA GENN­
ANT J5:0CA NI~ANCI. In Facsimile 
. . . herausgegeben von Petra Kapp­
ert. Franz Steiner Verlag GMBH -
Wiesba,den, 1981. 181 str., tekst u fa­
ksimilu 3a-528a. 

Njemački turkolog Petra Kappert, 
profesor na Hamburgškom univerzi­
tetu, prezentira nam djelo osmans­
Nog državnika i književnika Dželal­
zade Mustafe zvarrog Kodža Nišan­
dži (1490/1-1567), koje predstavlja 
jedan od najznačajnijih izvora za 
osmansku istoriju 16. vijeka, a po­
sebno 1.a period vladavine Sulejma­
na Zakonodavca. Za faksiipilno iz-
danje djela Tabakat lil-Memalik 
odabran je rulwpis broj 1961 koji se 
nalazi u Staatsbibliothek Preussisch­
er Kulturbesitz u Berlinu, a četiri 
druga rukopisa korišćena su kod iz­
rade varijanata. Prije nego se odlu­
čio na ovaj izbor, autor je morao da 
pregled;;.. 17 rukopisnih primjeraka 
ovog dj~la koji se čuvaju u cari­
grads.,.Im i evropskim bibliotekama. 
Rezultat tog nimalo lakog i jeano­
stavnog posla je autorov zaključak 
da se postojeći rukopisi mogu podi­
jeliti u pogledu teksta na tri grupe, 
odnosno na tri redakcije. Prva re­
dakcija sa osam rukopisa. među ko· 

jima i berlinski primjerak, p;eds~­
vlja po mišljenju P. K. naJstari_JU 
verziju ,djela Tabak~t ul-~e~.~.~. 
jer je istorijski ma.t.~riJal ~aJobilniJI, 
a tekst najpotpuniJI. Za Izbor ber­
linskog rukopisa relevantni su bili 
cjelovitost teksta, jezička neposred­
nost i čitljivost pisma. Izvanredno 
tehničko izdanje omogućava da se 
tekst u faksimilu čita bez napo~a, 
st<> nije uvijek slučaj kod ovakvih 
izdanja. 

Faksimilnom iroa:nju ovog obim­
nog djela prethodi autorova kritička 
studija o životu Dželalzade Mustafe 
(str. 1-10), jedna suptil-na analiza 
njegovog djela i mjesta koje ono 
ima u osmanskoj istoriografiji (11:­
-40), kao i opis Tukopisa (41-51);_Zl_l­
tim slijede: kratak pregled sadrzaJa 
gotovo svake stranice faksimila (52-
-102), varijante teksta arapskim pis­
mom (103-119), registar ličnih i geo­
grafskih imena, takođe arapskim 
pismom (127-178), citata iz Kw-'ana 
i zvaničnih dokumenata upotrijeb­
ljenih u djelu (179-181), a sve to ~ 
funkciji maksimalno efikasnog kori­
št~enja ovog izdanja. J.zradom krat­
kog pregleda sadrmja svake stranice 
autor je pokazao izvanredno pozna­
vanje osmanskog je.zika: sveobuJ;t­
vatni registar ličnih i geografskih 
imena iziskivao je ogroman napor, 
posebno klada se ima u vidu. činJe: 
nica da je veoma teško deš1frovat1 
imena, lična i geografska, koja ne 
potiču iz jezika islamske civilizacije 
a pisana su a:raps'kim pismom. A nji­
hov broj u ovom djelu nije mali. 
Upitnik kod riječi K luč (str. 173) je 
nepotreban jer se očito radi o Klju­
ču u Bosni. Iscrpna biblio~rafija ko­
rišćene literature (120-126) svjedoči 
o autorovoj info11miranosti ko]a is­
ključuje svaku mogućlliOSt previđa 
bilo ~og rada na bilo· Irom jeziku, 
koji se odnosi na ovaj problem. 

Djelo Taba:kat iil-Memalik Dže­
lalzade Mustafe, koji je 23 godine 
v.rišo dužnost nišandžije (1·534-15!!7) 
na Sulej:ma.Il>oVIom dvoru, je višest­
ruko mnimljivo, i to kao istoriograf­
sko i književno djelo i kao istorij­
ski izvor. Poredeći nj~o djelo sa 
djelima njegovih sa.vremenika, u pr­
vom redu Bostana i Matraki Nasuha, 
P. K. zaključuje da »istoriografska 



lwncepcija Dželalzade Mustafe PrE!,d­
stavlja jednu dalju etapu u razvoju 
osmanske istoriografije<<. Nasuprot 
njihovom, više ljetQpisnom načinu 
izlaganja, kod Dželalzadea je uočlji­
vo shvatanje događaja kao jedne 
uzročno-posljedične cjeline. Kvalita­
tivnu razliku u načinu izlaganja kod 
Dželalzadea i Bostana autor vidi na 
slučaju opisivanja socijalnih nemira 
u Anadoliji u ~inama 1526-1529. 
Dok Bostan opisuje svaki ,događaj 
izolovano, po godinama, kod Dželal­
~adea ovi događaji predstavljaju 
Jedno zasebno poglavlje, u mome su 
se našli zajedno slični događaji v.re­
menski bliski jedni drugima. 

U svojoj analizi autor je pc·,,bno 
poglavlje• posvetio problemu. ou nosa 
kas.nije osmanske istoriografije pre­
~a djelu Tabakat iil-Memalik. Za 
Kasnije osmanske istoričare kao šti'l 
su Mustafa Ali (1599), lbr~him Pe­
čevi (1649), Solakzade (1657) i Ka.ra­
čelebizade (1658), Kodža Nišandži 
J~ ~a svojim djelom predstavljao ve­
liki SIUtoritet. Svi oni su be~ ikakve 
~ezerve koristili .njegovo djelo kao 
IZVIO!' za opisivanje Sulejmanove vla­
davine. 

Treba svakako zabilježiti i veoma 
značajnu konstataciju P. Kappertove 
da je Dželalzade prvi osmanski isto­
~!čar koji donosi vijesti o događa­
Jima na Zapadu bazirane na zvanič­
nom evrops·mom materijalu. (Radi 
se a jedinoj epizodi iz francusko-haib­
zburgških odnosa). Kao što je poz­
nato, do sada je vladalo mišljenje 
da je primat u tome držao Ibra,llim 
Pečevi. 

P. K. u svojoj studiji analizirala 
~e Taba~t ul-Memalik i kao knji­
zevoo dJelo, u mome se manifestuju 
literarni kanoni i književne forme 
prethodnih osmanskih is1xliri.čall."a. O­
pisi osvajanja pojedinih mjesta 
(feth-name), svadbenih svečanosti 
kao i svečanosti povodom sunećenj~ 
sultanskih sinova poznati su iz dje­
la ranijih osmanskih hroničara; ali 
kod Dželal?..adea ovi opisi, kaže au­
tor, obrađeni su tako da predstavlja­
ju gotovo samostalna djela. Poglav­
lja o svečanostima IOOd Dželalzadea 
koja već i formalno pokazuju ten~ 
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denciju ka osamostaljivanju, pred­
stavljaju prethodnicu iz moje će se 
koncem 16. v. razviti poseban knji­
ževni rod sur-name (knjiga o sveča­
nostima). Dželalzadeovi izuzetno de­
taljni opisi ceremonijala služili &U 
kao uzor kasnijim autorima, poput 
Lokmana i" Vehbija. 

Sto se tiče Tabakat ul-Memalik 
kao istorijskog izvom vrijedi pome­
'!l.a, da su u njemu obuhvaćeni i do­
gađaji koji se odnose na jugosloven­
ske k.rajeve. Na prvo mjesto dolazi 
opis osvajanja Beograda (41a-65a) 
koji je našoj nauci ostao potpuno 
nepoznat. (Uporedi: Ljub. Rajkavić, 
Gazavat-name klao istorijski izvori. 
Oslobođenje gradova u Srbiji od Tu­
raka. 1862-1967. Beograd 1970, str. 
201-206). Zatim se spominju osvaj&­
nja u Dalmaciji, zapadnoj Bosni i 
na crnogorskom .Primorju. Bio bi to 
veoma zahvalan posao kada bi .se 
preveli ovi djelovi za našu javnost. 

Za proučavanje heterodoksnih 
strujanja u osmanskoj dlržavi veoma 
je zanimljiva epizoda sa učenjakom 
po imenu Kabiz, koja do sada nije 
nigdje zabilježena. Ovaj učenjak, 
vjerovatno arapskog p·orijekla, na­
stupio je u Istanbulu 1527. g. sa jed­
nom teološmom dismusijom, u kojoj 
je Isusa stavljao po rangu ispred 
Muhameda. O njemu je čak! rasprav­
ljao i sultanski divan. Za svoja 
shvatanja, naravno, platio je glavom. 

Ovim svojim radom P. Kappert 
je napravila veliku uslugu ·nauci u., 
činivši djelo Tabakat ul-Memalik 
dostupnim i lako uplotrebljivim svi­
ma onima koji se služe osmanskim 
jezikom. Ali isto takO treba reći i to, 
da, kao što Tabakat ul-Memank 
predstavlja nezaobilazan izvor za 
period Sulejmanove vladavine, tako 
i Kappertova studija o autoru i dje­
lu predstavlja · neza!Obilazan prilog 
pr.oučavanju osmanske isifQ 

Aleksandar Stojanovski, GRADOVI­
TE NA .MAKEDONIJA OD KRAJ­
OT NA XIV OO XVII VEK- DE­
MOGRAFSKO PBDUCUVANJA, 
Skopje 1981, 174 str. 
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Studijama N. Beldiceanua, N. To­
dorova, M. Vasića i A. Handžića o 
balkanskom gradu pod osmanskom 
\·lašću priključuje se i ova A. Stoja­
novskog koji je odavno poznat na­
šoj javnosti nizom rasprava upravo 
iz o\·e oblasti. 

Demografski problemi predstav­
lJaju sami po sebi izazov i za sav­
remenog sociologa zbog stalnih mig­
racionih kretanja ne samo unutar 
zemlje nego i na širim svjetskim re­
lacijama. Za jednog istoričara tur­
skog perioda ovi su p!I"oblemi utoliko 
više primamljivi jer dolaskom Tura­
ka na Balkan u drugoj polovini 14. 
v. nastaju najveće demografske i et­
ničke promjene u strukturi balkan­
skog grada i stanovništva uopšte, 
kakve nisu na ovom prostoru zabi­
lježene od dolaska Slovena. 

:\Ionografija obuhvata pet pogla­
dia: lJ Pad makedonskih gradova 
pod osmansku vlast: 2) Demografske 
promjene u gradovima Makedonije 
(XV-XVI): 3) Statistički podaci o 
gradskom stanovništvu (XV-XVI); 
4) Struktura gradsko~ stanovništva 
i 5) Razvojne tendencije u XVII vi­
jeku. Rezime na ruskom i francus­
kom jeziku. bibliografija izvora i li­
terature. kao i indeks geografskih i 
sličnih. imena čine obavezni dio ova­
kvih izdanja. 

Popisni defteri (tahrir defteri) za 
makedonski prostor iz 15., 16. i dje­
l:'llično li. v., koji se danas čuvaju 
il Arhivu Pred~jedništva vlade (Bas­
bakanlik arsicil u Carigradu, pred­
stavljaju osnovni izvor za ovaj rad. 
Analizom podataka koje pruža ovaj 
po mnoog čemu jedinstven istorijski 
iz\·or. autor otkriva etnički. socijal­
ni i vjerski kaleidoskop gnd~kog 
stanovništva li Makedoniji. 

Promjena u strukturi stanovništ­
va makedonskih gradova nastaje sa­
mim turskim owajanjem. Novi tur­
ski elemenat dobio je odmah svoje 
mjesto u gradu u ve~em ili ma?jem 
obimu, što je bilo u zavisnosti od 
načma na koji je grad osvojen, mir­
nim predavanjem ili otporom, uz 
stalnu tendenciju \{a porastu u toku 
15. i 16. v. Islamizacija domaćeg hri­
šćanskog stanovništva u gradovimq 
7apo<'.inje u drugoj polovini 15. i na-

stavlja se sa posebnim intenzitetom 
u dnJgoj polovini 16. yijeka. Za is­
lamizovano _gradsko stanovništvo, za 
razliku od seoskog, bitno je to da se 
pretapa u turski etnički elemenat 
primajući njegov ·jezik i običaje. 
Svakako treba istaći mišljenje Sto­
janovskog da »U većem broju make­
donskih gradova h:rišća,ni se ni u 
jednom periodu osmanske vladavine 
nisu našli u inferiornom kvantita­
tivnom odnosu prema muslimani­
ma«. Zasluga za ovo, smatra autor, 
pripada crkvi Imja je vodila brigu 
o svojim vjernicima. 

Dva talasa naseljavanja drugih 
etničkih formacija koja su zapljus­
nula Balkan nisu mimoišla ni make­
donske gradove. Jedan talas pred­
stavlja dolazak Jevreja nakon nji­
hovog progona iz Spanije 1492. g., a 
drugi talas je naseljavanje Cigana 
koje je izvršeno u toku 15. i 16. v. 
Dolazak Jevreja odražava se na eko­
nl)mski život gradova jer oni preuzi­
maju u svoje ruke trgovinu, dok Ci­
gani zbog njihovog skitničkog života 
ostaju kao nedefinisana kategorija. 
Sto se tiče pravca naseljavanja Jev­
reja u Makedoniji, autor uzima u ob­
zir Solun kao njihovo polazište. Me­
đutim, u lita-aturi je poznato da su 
Jevreji dolazili u Makedoniju i pre­
rl:o Dubrovnika. 

Kod razmatranja faktora koji su 
uticali na stvaranju demografske sli­
ke makedonskog grada posebno mje­
sto je posvećeno deportiranju doma­
ćeg stanovništva, kaJo što je tp slučaj 
sa stanovništvom Ohrida i Skoplja, a 
1 ak0đe i nerijetkim epidemijama, · 
prije svega kugi, ~oje su imale po­
razne posljedice na gradsko stanov­
ništvo. 

Etničko-nacionalni i vjerski sas­
tav gradskog stanovništva čine hriš­
ćani, muslimani, Jevreji i Cigani. 
Medu .hrišćanima će veoma, veoma 
rijetko po neki biti označen kao Sr­
bin, a među muslimanima kao Ar­
nautin (Albanac). Mišljenje, iako iz­
rečeno sa rezervom, da je bilo i po 
nekog Kurda u gradskom stanovni­
štvu čini nam se neosnovanim; prije 
bi se reklo da se ovdje radi o riječi 
kurd (vuk) koja dolazi kao drugi dio 
u sastavu nekih ličnih imena nego li 
o riječi Kiird. 



bevet tabela za gradsko stanov­
ništvo u 15. i 16. v. prema etničkoj 
i vjerskoj pripadnosti, posebno za 
svaku kategoriju kao i za ukupni 
broj stanovnika veoma jasno poka­
zuju demografsku sliku svakog gra­
da od jednog do drugog popisa. Kod 
najvećeg broja makedonskih grado­
va broj stanovnika nije prelazio pre­
ko 2.000, a samo kod nekoliko je do­
sl i zao cifru od 5.000 stanovnika. Kao 
najveće urbane sredine javljaju se 
Solun i Skoplje, a na vidnom otsto­
janju od njih slijede Serez, Be,r, 
Kostur i nek9 vrijeme Melnik. 

U posljednjem poglavlju koje se 
odnosi na makedonski grad u 17. v. 
Putopis Evlija Celebije služio je kao 
primarni izvor u nedostatku V' }is­
nih deftera za ovaj period. Upoređu­
.iući podatke o defterima iz prethod­
nog stoljeća i podatke u Putopisu, 
autor dolazi do zaključka >>da je pu­
topisac najvjerovatnije imao pri ru­
ci ove izvore i da s~ često njima slu­
žio". (str. 120). Ovo je veoma važna 
i zanimlJiva konstatacija A. Stoja­
novskog 2lčlto što u Celebijana-litera­
turi nije nigdje do sada rečeno da 
su i popisni defteri predstavljali iz­
vore kojim se služio Evlija Celebija. 

Rad Stojanovskog popullljava jed­
nu prazninu u našim poznavanjima 
makedonskog grada u prvim vjekovi­
ma osmanske vladavine, a time i 
balkanskog grada u cjelini. U bibli­
ografiji korišćene literature trebalo 
bi da se nadu još neka if\}~na. 

~ . BoškovJ 

Muhammad Ibn Ahmad al-Ka:tib al­
-Harezmf: MAFATIH AL-ULiJM. 
Al-Qahira; Maktabatu '1-kulliyyati 
'1-Azhariyya, 1401/1981. 154. 

Iza pomalo prozaičnog naslova 
»Mafat11} al-'uliim« (Ključevi zna­
nosti) al-Harezmija krije se enciklo­
pedijski leksikon znanstvenih termi­
na od prvorazredne važnosti za po­
vijest nauke u desetom stoljeću. 
Njegov autor Abu Abdullah Muha-
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mmad Ibn Ahmad al-Kiitib al-Ha­
rezmT napisao ga je s ciljem da pru­
ži koristan priručnik za nosioce važ­
nih administrativnih funkcija (sing. 
lditib) u istočnim oblastima Abasid­
skog halifata. Naziv Harezmi u ime­
nu autora dovodi njegova nosioca ili 
njegovu familiju u vezu sa Harez­
mom gradom koji se nalazio u obla­
sti donjeg toka rijeke Arnu Darje 
na jug od Aralskog mora. _ 

Druga jedna »nisba« - Balhi u 
vezi sa Abu Abdullahovim imenom 
ukazuje na mogućnost da je bio po­
rijeklom iz grada Belha u svjever­
nom Avganistanu. 

Knjiga je posvećena veziru kt)ji 
je bio u službi lokalne dinastije Ba­
nu Saman što je tokom devetog i 
desetog stoljeća iz Buhare vladala 
oblastima koje se na araps'kom na­
zivaju >>Ma waiia' an-nahr« što će 
reći >>S onu stranu rijeke<< (u ovom 
slučaju to je Amu Darja) i Horasa­
nom. Iz posvete je moguće saznati 
da je knjiga nastala nešto prije 986. 
godine. 

Njen autor je skoro sasvim izvje­
sno bio u vezi sa dvorskom birokra­
cijom, a najvjerovatnije joj je i pri­
padao, vladajuće kuće Banu Saman 
što je posebno evidentno iz njegova 
bliskog poznavanja upravno-admini­
strativne procedure očitog iz teksta 
knjige. Knjigu je prvi put u Lajde­
nu izdao G. van Vloten1 a nekim 
njenim aspektima bavio se, u više 
navrata, istaknuti njemački istraži­
vač p.rirodoznanstvenog nasljeđa na 
arapskom jeziku Elihard Wiedeman. 

U uvodu djela koje nije prestalo 
da privlači pažnju 'Tlaučnog intereso­
vanja autor o ciljevima svoje knjige 
kaže: 

»Moj duh me je privolio da sas­
tavim knjigu ... koja bi sadržavala 
ključeve znanosti, najvažnije prin­
cipe različitih umjetnosti uključuju­
ći teme i tehinčke izraze kojima se 
koriste različite kategorije naučni}:a 
a što ne mogu (pružiti) knjige ili ve-

1 Liber Mafatih al-Olum. Explican:; 
vocabula technica scientiarum tam 
Arabum quam peregrinarum. Edi­
dit indices adject G. van Vloten. 
Leiden: E. J. Brill, 1895. VIII, 328. 
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ćina njih koje se ograničavaju na 
nauku o jeziku . .-

Djelo je podijeljeno u dvije knji­
ge od kojih ·prva sadrži klasifikaciju 
i prikaz, kako autor kaže, »šerijat­
skih znanosti« a drugu knjigu čine 

~agami.. tj.. znanosti starih ·Grka i 
drugih naroda. 

Sa stanovišta povijesti prirodnih 
nauka u Srednjem vijeku za nas je 
posebno . zanimljiva druga knjiga 
Harezimijevih »Klj~eva znanosti« i 
upra,vo o njoj će biti riječi detaljni­
je u· daljem tekstu. 

Ovom drugom knjigom (str. 79-
·150) su obuhvaćeni: 

1. • al-f~safa - fil~ofija (3 parag.ra-
fa), 

2. al-mantiq - logika (9 paragrafa), 
3. al-!ibb ·- medicina (8 paragrafa,, 
4. al-'adad- aritmetika (5 paragra­

fa), 
5. al-handasa - geometrija (4 para­

grafa), 
6. ·nm al-nugum - astromija (4 

paragrafa), 
7. al-miisiqa - muzika (3 paragra­

fa), 
8. al-~iyal - mehanika i mehaničke 

naprave (2 paragrafa), 
9. al-kimya~- alkemUa (3 paragra­

fa). 

Ova knjiga ima d&kie devet po­
glavlja sa ukupno 41 paragrafom, 
obje knjige zajedno imajp 15 po­
glavlja podijeljenih na 93 l)arqrafa. 

Al-Harezmijevom leksikonu. pret· 
hodila je ponešto srodna al-Fara­
bijeva knjiga .. Ihsa 'al-'uliim.. čiji 
je autor (umro ća. 950) pišući je 
imao prije u vidu· da da klasifikaciju 
znanc>sQ, nego elaboriranje znanst­
venih pojmova kakvo . 'nalazimo u 
.. Ključevima znanosti ... 

Ova al-Farabijeva .knjiga zanim­
ljiva je posebno zbog toga štQ po Pr:: 
vi put dcmosi sistematično islamsko 
viđenje pitanja klasifikacije nauka. 

U njenom .uvodu autor kaže: »U 
ovoj knjizi oamjeravamo da pobro­
jimo opće poznate znanosti jednu 

po jednu i da ·damo opći pregled 
svake od njih kao i da ukiatemii na 
njihove moguće podgrupe i da da­
mo pregled svake podgrupe. Zna­
nosti se mbgu podijeliti u pet grupa: 

l. Nauka o jeziku sa svojim pod­
grupama, 

2. Logika sa po4grupama, 
3. Matematičke nauke tj. aritmetika 

i· geometrija, optika, astronomija, 
muzika i mehanika, 

4. Prirodne nauke i njihove podgru­
pe kao i metafizika i njene pod­
grupe, 

5. Politika sa podgrupama kao i 
pravna nauka i skolastička teolo­
gija. 

Poznato je da s,u među islam­
skim naučnicima pokušaji klasifi­
kacije znanosti činjeni veoma rano 
počevši sa al-Kindijem ..,... prvim 
među arapskim filozofima. U počet­
nom sta,diju njihova šema kLasifika­
cije bazirala se u priličnoj mjeri na 
aristotelijanskoj podjeli prema ·k9joj 
su postojale teoretske, praktične i 
produktivne nauke onako kako je to 
prezentirana u Porfirijevim Isago­
gama da bi ovaj sistem kasnije bio 
obogaćen islamskim disciplinama u 
užem smislu kalO što su vjerska i 
metafizička znanja koja su zauzela 
najistaknutije mjesto u toj klasifi­
kaciji. 

Al-Farabijeva ·klasifikacija imala 
je trajan utjecaj ne samo u okviru 
islamske misli, nego i na srednje­
vjekovnom latinskom Zapadu gdje 
je njegova knjiga »Ii)sii' al-'ulum« 
pod latinsi.km nazivom »De Scienti­
is« u prevodu Gerha:OOa od Kremone 
doživjela brojna izdanja i bila često 
komentarisana. 

U svojoj pO!djeli, koja je data u 
vidu poglavlja i paragrafa koji se· 
odnose na pojedine naučne discipli­
ne, odnosno njihove podgrupe, al­
·Harezmi je na prvom mjestu u d·ru­
goj knjizi, koja obuhvata .. agami« 
znanosti, istakao filozofiju posvetiv­
ši joj tri paragrafa. Ne treba poseb­
no iSticati visoko mjesto koje su po­
jedini grčki filozofi uživali u odre­
đenm ·intelektualnim krugovima u 
prviin stoljećima Islama, a nadasve 
to je slučaj sa Platonom i AristO.: 
telom. 



Ibn al-Nadim u svom zaslužno 
poznatom >>Fihristu« (Katalogu) na­
vodi naslove brojnih prevoda sa grč­
kog na arapski među kojima i »Di­
jaloga« Aristotela koji su se do da­
nas sačuvali samo fragmentarno u 
grčkom originalu. 

Historija prevođenja književno­
-znanstvenog nasljeđa sa grčkog na 
arapski zbog svog znač~ja ~. inte: 
lektuaLni razvoj u SrednJem VlJeku 1 
zbog dalekosežnih posljedica koje će 
to imati na kasniju pojavu Renesan­
se kroz prijevode ·sa arapskog na 
latinski jezik zaslužuje poseban tre­
tman. 

Drugo poglavlje Harezmijeva lek­
sikona posvećeno je logici i u D:j~­
govom okviru navedene su Porfrn­
jeve Isagoge, zatim paoo~raf o ka.t~­
gorijama, Peri Harmene1as, A~~rtl­
ka Apodiktika, '11opika, Sofrsbka, 
,Re'torika i na kraju Poetika. 

Treće pog1avlje druge knjige na 
temu medicine sadrži osam paragra­
fa 0 anatomiji, bolesnim stanjima, 
rshrani jednostavnim i složenim li­
jekovi~, te medikamentima sa 
opskurnim imenima, paragraf o apo~ 
tekarskim mjerama i utezima i na 
kraju paragraf o temperamentima 
>>amziga«. Posljednje p~lavlj~ (~t:. 
1 06) sadrži specifičiliO pnkaz rspr tl­
vanja urina pri čemu se direktno 
navodi »Kitab al-tasrifa« Ayuba al­
-Ruhavija. Pozadinu autoro':'ih ~ta: 
vova i definicija u priličnoJ mJeri 
odražavaju grčke medicinske teksto­
ve koji su svoj put Ul islamski svijet 
našli preko centara helenske uče: 
nosti koji su bili aktivni u Iraku 1 
u jugozapadnoj Perziji. Ovdje treba 
posebno istaći ulogu učilišta u Gu?­
dišapuru gdje su, na prevođen~~ 
arčkih znanstvenih tekstova, radili 
~estorijanski liječnici čije su medi­
cinske usluge na dvorovima halifa i 
drugih dostojanstvenika, nakon nji­
hovog prelaska u Bagdad, bile pri­
mane sa dobrodošlicom. 

Iz Harezmijevog poglavlja posve­
ćenog medicini izbija prisustvo ana­
tomskih i fizioloških podataka koji 
potječu od autora Hipokratovog kor­
pusa i Galena te kasnijih njihovih 
na·stavljača i prenosioca. 
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Cetvrto poglavlje sadrži podatke 
o matematici, a prvi paragraf daje 
definiciju aritmetike. U daljem tek­
stu spominju se vrste brojeva, geo­
metrijski oblici, proporcionalni oo­
nosi kao i prikaz brojčanih sistema 
među kojima autor posebno ističe 
arapsko-indijski u kome je nagla­
šen značaj uloge nule. 

Peto poglavlje bavi se geometri­
jom (al-handasa, str. 117-122). U u­
vodu je sadržana definicija i, prema 
autorovom mišljenju izraz »al-han­
dasa« vodi porijeklo iz perzijskog 
jezika. Autor dalje ukazuje na zn~­
čaj Euklidovih Elemenata (Kitab al 
Ustuqussat, str. 118). 

u nastavku data je definicija ge­
.ornetrijskih oblika uključujući linije, 
rav:ni i trodimen;1;ionalna tijela. 

Sesto poglavlje posvećuje astro­
nomiji a prvi paragraf obuhvata na­
zive pokretnih i nepokretnih nebes­
kih tijela. Među pokretna nebeska 
tijela autor ubraja planete Saturn, 
Jupiter, Mars, Veneru, Merkur bo 
i Sunce i zemljin satelit Mjesec da­
JUći i njihove perzijske ekvivalen­
te, a za sva druga tvrdi da su nepo­
kretna. 

Ovdje se razmatra i značaj kre­
tanja i konjunkcije nebeskih tijela' i 
o njihovom mogućem utjecaju na 
zemaljska zbivanja, kao i strukturu 
neba i zemlje. 

':[1["eći paragraf ovog poglavlja 
(str. 130-134) govori, između ostalog, 
o horoskopu dok naredni (str. 134-
-136) prikazuje različite astronom­
ske instrumente kao što je astrolab 
sa detaljnim opisom ove značajne 
naprave o kojoj su svoja inicijalna 
saznanja Arapi stekli od Grka da 
))i ih potom znatno obogatili. 

Sedmo poglavlje al-Harezmijevih 
,,Ključeva znatnosti« u cjeliJJi treti­
ra pitanje muzike (str. 136-141). U 
prvom paragrafu autor kaže da je 
muzika umjetnost komponovanja 
melodija, zatim je dat opis nekih 
muzičkih instrumenata od kojih su 
među prvima spomenute orgulje za 
koje se kaže da su ~čkog porijekla. 
Dat je opis i harfe, lire, gitare, tam­
bure, rababe (žičanog instrumenta 
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':!ičnog nas1m guslama samo manjih 
danenzija) itd. 

Dalje je dat prikazJ muzičkih žan­
rova dok se posljednji paragraf u 
ovom poglavlju odnosi na vrste a­
rapskih ritmova. U okviru dva pa­
ragrafa osmog poglavlja autor do­
nosi terminologiju od značaja za 
mehaniku i mehaničke naprave (str. 
141-145), dajući detaljan opis man­
džanika i ukazujući na plrincip rada 
drugih mehaničkih naprava za diza­
nje teškog tereta uz upotrebu samo 
male sile. 

Drugi paragraf posvetio je meha­
ničkim spravama za pok!retanje vode 
kao i raznim malim mehanizmima 
bez neke praktinče vrijednosti, ali 
pri vlačnih· za ljudsku radoznalost. 

Alkemija zauzima posljednje stra­
nice (146-150) knjige i prvi para&raf 
je posvećen priboru koji se koristi 

pri prakticiranju alkemističkih umi­
jeća. Autor tvrdi da je sama riječ 
,.Kfmya« arapsk>og porijekla (iako 
drugi navode da je u stvari preuze­
ta iz staroegipatskog jezika). 

Drugi paragraf sadrži nazive dra­
gocjenog kamenja ljekovitog bilja i 
medikamenata koji se lmriste u al­
kemijskim eksperimentima. 

Posljednji paragraf ovog poglav­
lja i čitave knjige obuhvata razradu 
alkemističke metodologije i time se 
knjiga i završava. Zbog značaja koji 
ima za poimanje nivoa nauke u de­
setom vijeku, u istočnim oblastima 
Abasidskog halifata, kao i za razu­
mijevanje duha vremena u kome je 
nastala očito je da knjiga »Ključevi 
znanosti« Muhammada al-Harezmija 
zaslužuje da što plrije dobije svog 
prevodioca i tumača. 

E. Kujundžić 


